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Ι.   Η «Παιδική Λογοτεχνία» στην Αρχαιότητα
   Οι πληροφορίες  σχετικά με τo ποια λογοτεχνήματα απευθύνονταν στην παιδική και νεανική ηλικία και αποτελούσαν υλικό για απασχόληση, απλώς για ευχαρίστηση, ή για την αγωγή και την παιδεία των νέων, δεν είναι πολλές. Συχνά είναι αποσπασματικές, επειδή κανείς τότε, ούτε κι αργότερα, ασχολήθηκε αποκλειστικά με το θέμα αυτό. Ασφαλώς, περισσότερες πληροφορίες υπάρχουν σε κείμενα αρχαίων συγγραφέων σχετικά με την αγωγή και την εκπαίδευση των παιδιών αλλά αυτό δεν εμπίπτει άμεσα στο θέμα μας που είναι η λογοτεχνία.

    «Η ελληνική λαϊκή παιδεία», γράφει η P.E.Easterling, «που πρέπει να αποτέλεσε τη βάση και να εμπλούτισε τα διάφορα λογοτεχνικά είδη, γενικά αντιπροσωπεύεται ανεπαρκώς στα κείμενά μας. Από την ίδια τους τη φύση τέτοιες μορφές, όπως το λαϊκό τραγούδι και λαϊκό παραμύθι, ήταν ανώνυμα και μεταβιβάζονταν προφορικά, και μόνον σπάνια θεωρούνταν άξια να διατηρηθούν σε γραπτή μορφή»1. Οι σύγχρονοι μελετητές ανασύρουν γνώσεις και πληροφορίες από τους αρχαίους συγγραφείς, οι οποίοι με αφορμή κάποιο άλλο θέμα σχετικό με τη λογοτεχνία, τη φιλοσοφία, την εκπαίδευση, τον βίο και τον πολιτισμό, αναφέρθηκαν σε αναγνώσματα ή ακροάματα της παιδικής ηλικίας. Εξ άλλου, δεν υπάρχουν αποκλειστικές για το θέμα μελέτες. Επομένως, η ανασύνθεση μιας συνολικής εικόνας, όπως γίνεται φανερό, καθίσταται δυσχερής και εκ των πραγμάτων  είναι ελλιπής και αποσπασματική. Η αυτοτέλεια δε της Παιδικής Λογοτεχνίας, όπως σήμερα την εννοούμε, είναι ανύπαρκτη.

   Ο Αθήναιος αλλά και ο ιστορικός Θέογνις μας πληροφορούν ότι στη Ρόδο, όπως και σε άλλα μέρη της Ελλάδας, με τον ερχομό της άνοιξης, σε γιορτή αφιερωμένη στα παιδιά γινόταν το καλωσόρισμα των χελιδονιών, συμβολικό προμήνυμα της Άνοιξης. Τα δρώμενα ήταν τα εξής: παιδιά κρατώντας ένα ξύλινο ή πήλινο χελιδόνι, γύριζαν από σπίτι σε σπίτι και τραγουδούσαν το τραγούδι της χελιδόνας (χελιδόνισμα) ζητώντας δώρα2.

  Ήλθ’, ήλθε χελιδών

    Καλάς ώρας άγουσα

Καλούς ενιαυτούς

 Επί γαστέρα λευκά

Επί νώτα μέλαινα

    Tο τραγούδι αυτό τραγουδιόταν και στα βυζαντινά χρόνια, αλλά και αργότερα και επιβίωσε ως τις μέρες μας3. 

Ιδού μια νεοελληνική παραλλαγή του:

            Ήρθε, ήρθε χελιδόνα,

            ήρθε κι άλλη μεληκδόνα,

            κάθισε και λάλησε

            και γλυκά κελάδησε:

              …    ….

   Και μόνον από τη μαρτυρία αυτή, που φυσικά δεν είναι η μόνη, μπορούμε βάσιμα να υποθέσουμε ότι, όπως τα κάλαντα κατά τις θρησκευτικές γιορτές σήμερα, έτσι και κατά την αρχαιότητα τα παιδιά τραγουδούσαν παρόμοια τραγούδια4.

   Κατά την νηπιακή ηλικία τα παιδιά ανατρέφονταν ψυχικά και πνευματικά με σύντομα ρυθμικά τραγούδια των μητέρων ή των τροφών τους, τα βαυκαλήματα ή νανουρίσματα, και άλλα της στιγμής ευφάνταστα δημιουργήματα, για να καθησυχάζουν οι μητέρες τα μικρά παιδιά ή να τα αποκοιμίζουν, αλλά και με λαϊκά τραγούδια που τους έλεγαν οι γιαγιάδες. Όλα τα παραπάνω είδη είναι οι, κατά τον Πλάτωνα, «γραών ύθλοι», δηλαδή φλυαρίες και ληρολογήματα, που ο φιλόσοφος με αριστοκρατική διάθεση και φιλοσοφική αυστηρότητα αποδοκιμάζει ως ακατάλληλα για την παιδεία των πολιτών της Πολιτείας του5.

  Τα μεγαλύτερα παιδιά όχι μόνον τραγουδούσαν ή απήγγειλαν ποιήματα, αλλά άκουγαν ή διηγούνταν και διάφορες ιστορίες. Οι μύθοι του Αισώπου (6ος αιώνας π.χ.) υπήρξαν από τις πρώτες εμπειρίες ακρόασης, διήγησης και ανάγνωσης έντεχνου πεζού αφηγηματικού λόγου, σύντομα και διδακτικά, που με τον χαριτωμένο αλληγορικό πεζό τους λόγο και τη λαϊκή αφήγηση, γαλούχησαν παιδιά της προσχολικής και σχολικής ηλικίας και τα χάρισαν το δροσερό τους πνεύμα. Η βεβαιότητα αυτή μαρτυρείται και από τον Αριστοφάνη, ο οποίος διασώζει την κοινή πεποίθηση των Ελλήνων ότι όποιος δεν γνωρίζει τους μύθους του Αισώπου είναι αμαθής6. Η Easterling  συνάγει τη σχολική χρήση των αισώπειων μύθων στα Προγυμνάσματα των μεγαλύτερων σε ηλικία μαθητών7.

    Επίσης τα παιδιά ακροάζονταν και μάθαιναν από το οικογενειακό και ευρύτερο περιβάλλον τους παροιμίες, γνωμικά (γνώμαι), αποφθέγματα (χρείαι), αινίγματα, ανέκδοτα και λογοπαίγνια που με την προφορική παράδοση διαδίδονταν και παραδίδονταν από γενιά σε γενιά8. Και τα λαϊκά παραμύθια αποτελούσαν ακροάματα για παιδιά, αν και ο όρος δεν μαρτυρείται με τη σημασία που έχει σήμερα και, όπως προαναφέραμε, οι «γραώδεις μύθοι» ή οι «τιτθών λόγοι», λόγια των γιαγιάδων ή της παραμάνας ήταν ειδολογικοί χαρακτηρισμοί της υποτίμησης που ενδέχεται να υπονοούσαν. Πάντως οι αρχαίοι  Έλληνες γνώριζαν τα λαϊκά παραμύθια μέσ’ από την παράδοσή τους είτε ως κατηγορία μύθων, είτε ως λόγων ή ιστοριών, και με τα οποία οι φιλόλογοι, οι εθνολόγοι και λαογράφοι έχουν ασχοληθεί, όπως το παραμύθι για τον Μελέαγρο, κατά την έγκυρη άποψη του Μιχάλη Μερακλή9.

    Άλλες σχετικές πληροφορίες αντλούμε από την εκπαίδευση της εποχής. Ο Ηλίας Σπυρόπουλος αναφέρει ότι κατά την αρχαιότητα η εκπαίδευση άρχιζε με τους επικούς και κορυφωνόταν με τους λυρικούς ποιητές10. Ασφαλώς πρόκειται για τα ομηρικά έπη, την Ιλιάδα και την Οδύσσεια, ηρωικά έπη που διδάσκονταν αποσπασματικά ανάλογα με τις αντιληπτικές απαιτήσεις κάθε ηλικίας. Και βέβαια τα ηρωικά έπη, όπως και το διδακτικό έπος Έργα και Ημέραι του Ησιόδου (750 π.χ.) δεν ήταν τα μόνα σχολικά αναγνώσματα των μαθητών. Από τη λυρική ποίηση, οι Παιδείοι Ύμνοι του Ίβυκου (μέσα 6ου αιώνα) για τους οποίους δεν γνωρίζουμε τίποτε, και ποιήματα του Ανακρέοντα (περίπου 540-485) που αρκετά διασώθηκαν, πιστεύεται ότι χρησιμοποιούνταν από τους γραμματιστές ως τα καταλληλότερα για σχολική χρήση.

    Η Βατραχομυομαχία (μάχη βατράχων και ποντικών), ένα επικό ποίημα με πρωταγωνιστές ζώα (πρβ. Αραχνομαχία, Ιχθυομαχία, Γερανομαχία, Γαλεομαχία, Γιγαντομαχία, παρόμοια έργα αλλά ποιοτικά κατώτερα) που αποδίδονταν αρχικά στον Όμηρο, αλλά πιθανώς είναι έργο της ελληνιστικής περιόδου11, μια παρωδία της Ιλιάδας, πιστεύεται ότι απευθυνόταν σε παιδιά με στόχο να μαθαίνουν ευχάριστα και, κατά την Easterling,  υπήρξε «ένα χρήσιμο κείμενο στην τάξη», ενώ «στον Μεσαίωνα  και ιδιαίτερα στη Αναγέννηση ήταν πολύ της μόδας»12.

   Παρά την έλλειψη πληροφοριών είναι βέβαιο ότι η προφορική λαϊκή παράδοση με έργα γνωστά και καταξιωμένα και άλλα που η ιστορία δεν αξίωσε καμιά αναφορά  υπήρξαν αναγνώσματα, τραγούδια και ακροάματα των παιδιών της εποχής αυτής.

    II.   Η «Παιδική Λογοτεχνία» κατά τη βυζαντινή περίοδο 

     Καθώς από την ύστερη αρχαιότητα,  τους ελληνιστικούς και ρωμαϊκούς χρόνους, οδεύουμε στην πρωτοβυζαντινή περίοδο με την επικράτηση του χριστιανισμού σ’ όλο τον κόσμο της Ανατολής, οι αλλαγές που επέρχονται στη γλώσσα, τη σκέψη και τον καθημερινό βίο των ανθρώπων είναι κοσμογονικές. Η σύγκρουση του αρχαίου κόσμου με τον νέο διαρκεί όσο κι οι παραπάνω χρονικές περίοδοι. Από τη μακρόχρονη σύγκρουση θα προέλθει η γλωσσική αλλαγή της ελληνικής. Η κοινότητα κι η παγκοσμιότητα που τη χαρακτήριζε παλιότερα θα παραχωρήσει τη θέση της σε πιο συρρικνωμένες και συντηρητικές εξελίξεις που είναι οι νεοελληνικές διάλεκτοι.

     Η κοινή γλώσσα της ελληνιστικής περιόδου θα εξελιχθεί, θα διαφοροποιηθεί και οι νεοελληνικές διάλεκτοι θα αρχίσουν να διαμορφώνονται. Η γλωσσική αυτή διαμόρφωση θα διαρκέσει επίσης μεγάλο χρονικό διάστημα, ώσπου οι διάλεκτοι να καταστούν όργανα  λογοτεχνικής δημιουργίας. Από εδώ θα προκύψει η λαϊκή και λαϊκότροπη νεοελληνική λογοτεχνία που τρέφεται από τη λαϊκή παράδοση της όψιμης αρχαιότητας και με το πέρασμα του χρόνου θα δημιουργήσει κι αυτή παράδοση που θα τροφοδοτήσει κυρίως τον λαϊκό βίο, τη δημώδη γλώσσα και τη λογοτεχνία.

     Παράλληλα προς αυτά η σύγκρουση θα επεκταθεί στη Φιλοσοφία και την Παιδαγωγική που θα εκφραστούν μέσα από τον χριστιανικό ανθρωπισμό των πατέρων της Εκκλησίας, ενώ στην εκπαίδευση που είναι κοσμική και αριστοκρατική, δηλαδή «για τους λίγους και όχι για τους πολλούς», θα διασωθεί η λόγια γλώσσα και θα δημιουργήσει τη λόγια λογοτεχνία των βυζαντινών. Έτσι θα διαμορφωθούν και δύο αντίστοιχες παραδόσεις στη γλώσσα και τη λογοτεχνία: η λόγια και η δημώδης. Επίσης, δύο ρεύματα, ο ασιανισμός, υφολογικό ρεύμα με βαρυφορτωμένο ρητορικό λόγο, και ο αττικισμός, φιλολογικό ευρύτερο ρεύμα που ακολουθούσε τον κανόνα των δέκα αττικών ρητόρων και προέτρεπε στη μίμηση της αττικής διαλέκτου13, θα χαρακτηρίσουν καθοριστικά τη Ρητορική που αποτελεί τον κορμό της εκπαίδευσης καθ’ όλη τη διάρκεια της βυζαντινής περιόδου και θα επηρεάσουν  τη λογοτεχνική παραγωγή τόσο τη λόγια όσο και τη δημώδη.

      Η «Παιδική Λογοτεχνία», που και την περίοδο αυτή δεν υφίσταται ως αυτοτελής χώρος, τροφοδοτείται από τον ευρύτερο χώρο της λαϊκής, της λαϊκότροπης, αλλά και της λόγιας λογοτεχνίας. Από την παράδοση της όψιμης αρχαιότητας, τα λαϊκά είδη, όπως αινίγματα, αποφθέγματα (χρείαι), ανέκδοτα, διηγήσεις και διηγήματα (μικρές διηγήσεις), αποτελούν υλικό των Προγυμνασμάτων στο μάθημα της Ρητορικής14 και μεταφέρονται έτσι από την κοσμική παιδεία  μέσω της εκπαίδευσης.

      Κατά την  πρώιμη και μέση βυζαντινή εποχή, στη λαϊκότροπη λογοτεχνία που αρχίζει με την πολιτική σάτιρα και το δημοτικό τραγούδι, μαρτυρείται η ύπαρξη πρώιμων δημοτικών τραγουδιών (πριν από τον 8ο αιώνα) που διασώζονται σε λατινική μεταγραφή στίχων15, «που πίσω τους κρύβονται χωρίς αμφιβολία ελληνικά τραγούδια του τύπου των χελιδονισμάτων  και των καλάντων, τραγούδια δηλαδή όπως αυτά που τραγουδούσαν μαθητές γυρίζοντας από πόρτα σε πόρτα»16. Στα έργα που προέρχονται από την αρχαιότητα και που απέκτησαν «παγκοσμιότητα» στη διάρκεια του Μεσαίωνα ανήκει κι ο Φυσιολόγος. Το έργο αποτέλεσε λαϊκό ανάγνωσμα, όπως μαρτυρείται από τις πολλές χριστιανικές διασκευές που χρονολογούνται από το δεύτερο μισό του 4ου αιώνα, ίσως και νωρίτερα, τον 2ο αιώνα17, έως τα νεότερα χρόνια, αν και οι μαρτυρίες για σχολική χρήση προέρχονται από διασκευές πολύ μεταγενέστερες  (μεταξύ 1566-70)18.

      Η παράδοση αυτή θα συνεχιστεί και στη μυθολογική ποίηση της υστεροβυζαντινής περιόδου. Μια σειρά ποιημάτων, απλών ως προς τη μορφή, που αντλούν τα θέματά τους από το βασίλειο των ζώων και των φυτών, όπως ο Πουλολόγος, η Διήγησις των τετραπόδων ζώων, Το συναξάριον του τιμημένου γαδάρου ( ή, Γαδάρου, λύκου και αλουπούς διήγησις ωραία), Ο Πωρικολόγος, Ο Οψαρολόγος και Ο Φυσιολόγος, αποτέλεσαν λαϊκά και ειδικότερα  παιδικά αναγνώσματα19.

     Από την επική παράδοση που εξυμνεί την ηρωική πάλη της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας και του Ισλαμισμού, πολλά ακριτικά τραγούδια υπήρξαν η λαϊκή δημιουργία  που τραγουδήθηκε από μικρούς και μεγάλους. Ο λαός, καθ’ όλη τη μακρά περίοδο των συγκρούσεων, τραγούδησε τα ηρωικά τραγούδια, για να αποκτήσει αυτογνωσία και να  καλλιεργήσει τον φανταστικό της κόσμο. Και είναι βέβαιο ότι η νέα γενιά που πάντοτε παραλάμβανε από την προηγούμενη τα ηρωικά τραγούδια δεν γνώριζε ούτε την εποχή σύνθεσης ούτε τα ιστορικά γεγονότα που υποδηλώνονταν σε κάθε τραγούδι του επικού κύκλου, όπως το τραγούδι Του Αρμούρη, Το Κάστρο της Ωριάς, Ο Ξάντινον, Ο Πορφύρης, Ο Διγενής Ακρίτας, Ο αιχμάλωτον, κ.ά. Η χρονική περίοδος έναρξης της  προφορικής αυτής παράδοσης είναι πολύ προγενέστερη των γραπτών πηγών των τραγουδιών -όπως αποδείχθηκε και για τα ομηρικά έπη της αρχαιότητας- δηλαδή πολύ πριν από τα μέσα του  11ου  αιώνα, κατά την εποχή του Ηρακλείου (7ος αιώνας και εντεύθεν). Ας σημειωθεί ότι η παράδοση αυτή φτάνει ζωντανή μέχρι τις μέρες μας, μέσω του Μικρασιατικού Ελληνισμού που εγκαταστάθηκε στην ελεύθερη Ελλάδα καθ’ όλη τη διάρκεια του εικοστού αιώνα.

   Στις αρχές του 12ου αιώνα γράφεται μια λογοτεχνία σε δημώδη γλώσσα, αυτοβιογραφική, τυπικό προϊόν της αστικής και κοσμοπολίτικης κοινωνίας της Κωνσταντινούπολης, γνωστή με τον περιληπτικό τίτλο Πτωχοπροδρομικά. Πρόκειται για τέσσερα τον αριθμό στιχουργήματα, για τα οποία δεν έχουμε μαρτυρίες αν υπήρξαν σχολικά αναγνώσματα ή αν ήταν πολύ διαδεδομένα, αλλά πιστεύουμε, λόγω του παιγνιώδους και σατιρικού τους χαρακτήρα, ότι ψυχαγώγησαν μικρούς και μεγάλους20.

     Κατά την υστεροβυζαντινή περίοδο, μια μορφή διήγησης μεταξύ   μυθιστορήματος και διδακτικού μύθου, η Ιστορία Πτωχολέοντος, που χρονολογείται τον 13ο αιώνα αλλά κατ’ άλλους τον 15ο αιώνα, χωρίς να έχουμε άλλες μαρτυρίες, εικάζουμε λόγω των πολλών παραλλαγών και της υποδοχής που έτυχε στον νεοελληνικό κόσμο του παραμυθιού21, ότι ενδέχεται να δίδαξε και να ψυχαγώγησε τα παιδιά της εποχής όπως και εκείνα των νεότερων χρόνων. Από τα μυθιστορήματα της περιόδου αυτής, η Αχιλληίδα (14ος ή 15ος αιώνας), λόγω της ιδιαίτερης επαφής της «με τη δημοτική ποίηση και το απλό δημοτικό τραγούδι» κι ακόμη, επειδή υπήρξε «το πιο χαριτωμένο και κομψό μυθιστόρημα που παρήγαγε ο ύστερος μεσαίωνας22», ενδέχεται να υπήρξε ακρόαμα ή και ανάγνωσμα των παιδιών και των νέων.

     Το βυζαντινό ποίημα του Αλέξανδρου, Αλέξανδρος ο βασιλεύς, (14ος αιώνας), ένα μυθιστόρημα  στα ίχνη της ύστερης αρχαιότητας, γραμμένο σε δημώδη γλώσσα που κατά τον Βeck υπήρξε «ένα ανώνυμο λαϊκό βιβλίο που άσκησε τεράστια επίδραση»23 είναι πολύ πιθανό για αυτόν τον λόγο να υπήρξε και ανάγνωσμα των νεότερων. Η πιθανότητα αυτή επαυξάνεται  από το γεγονός της  παράδοσης του έργου αυτού  και κατά τη νεοελληνική περίοδο, οπότε έχει ευρύτερη κυκλοφορία. Τυπώνεται για πρώτη φορά το 1529, με τίτλο η Ριμάδα του Μεγαλέξανδρου. 

ΙΙΙ. Η «Παιδική Λογοτεχνία» στους νεότερους χρόνους 

     Στη μακρά περίοδο που καλύπτει την Τουρκοκρατία (μέσα 15ου - αρχές 19ου αιώνα) και την ελεύθερη ζωή του νεοελληνικού κράτους (αρχές 19ου - 20ος αιώνας) η συνοπτική πραγμάτευση θα είναι ανισομερής,  εξαιτίας της έλλειψης πληροφοριών, κυρίως για τους πρώτους αιώνες  της οθωμανικής κυριαρχίας, επειδή η έρευνα δεν έχει  επεκταθεί όσο θα έπρεπε. Πρόθεσή μας είναι να παραθέσουμε το σχετικό υλικό κατά αιώνες, εμμένοντας σε λογοτεχνικά έργα ή βιβλία σταθμούς  που υπήρξαν ή ενδέχεται να υπήρξαν τραγούδια, αναγνώσματα ή ακροάματα  της παιδικής ηλικίας.

      Αμέσως μετά την άλωση (1453) αρχίζει μια περίοδος πνευματικής κάμψης. Η έξοδος των λογίων στη δύση, η ένδεια που πλέον γενικεύεται σταδιακά  σ’ όλον τον  Ελληνισμό  έχει ως αποτέλεσμα  το  κλείσιμο των σχολείων. Η Εκκλησία θα αρχίσει την οργάνωση της παιδείας έχοντας βαθιές ρίζες στη σχολική εκπαίδευση. Ο θρησκευτικός ουμανισμός που θα εκφραστεί πολύ καλύτερα αργότερα, ήδη  από τον φόβο εξάπλωσης του παπισμού θα υιοθετήσει τη λαϊκή γλώσσα μετά την άλωση . 

      Η λαϊκή προφορική παράδοση  συνεχίζει να αποτελεί την κύρια πηγή τραγουδιών και ακροαμάτων της νηπιακής και παιδικής ηλικίας, ενώ η λόγια παράδοση, όταν αυτή αναπτύσσεται στον φραγκοκρατούμενο, τουρκοκρατούμενο ελληνισμό, καθώς και αυτόν της διασποράς, αρχίζει να δίνει και πάλι σήματα σύνδεσης με τον αρχαίο κόσμο. Έτσι κατά τους χρόνους της Αναγέννησης δημοσιεύεται στο Μιλάνο, το 1474, η πρώτη συλλογή αισώπειων μύθων που έγινε από τον Μάξιμο Πλανούδη (1260-1310). Πρόκειται για μια απόδοση σε πεζό των μύθων που κατέγραψε παλιότερα ο Βαβρίας. 

      Η λαϊκή φιλολογία είναι ο τροφοδότης της παιδικής ηλικίας. «Αρχίζοντας από τις  προφορικές παραδόσεις για παλαιές ιστορικές δόξες του τόπου (που ήταν και μια έμμεση αισιοδοξία για την εθνική αποκατάσταση) ή για φανταστικές ιστορίες που η άγνοια της εποχής ή η δεισιδαιμονία τις έκανε εντυπωσιακότερες όσο και ποιητικές, η λαϊκή έμπνευση προχωρούσε στα περιγραφικά παραμύθια, στοχαζόταν με τους διδακτικούς μύθους και τις συμβουλευτικές παροιμίες, και φιλοτεχνούσε ύστερα το λόγο και το ρυθμό με τα πολυθέματα τραγούδια της».

     Τα «νανουρίσματα» ή «ναναρίσματα», απλά και σύντομα ρυθμικά τραγούδια, λέγονταν από τις μητέρες ή τις γιαγιάδες για να αποκοιμίσουν τα βρέφη στην κούνια τους. Τα «ταχταρίσματα», παραπλήσιο είδος, σύντομα με γοργό ρυθμό τραγουδάκια λέγονταν από τις μάνες χορεύοντας στα χέρια ή στα γόνατα τα παιδιά τους, για να τα παίξουν και τα διασκεδάσουν.

     Τα παιδιά της προσχολικής και της σχολικής ηλικίας τραγουδούσαν τις παραμονές των εορτών (Χριστούγεννα, Πρωτοχρονιά, Φώτα, Βαΐων, και τη Μ. Παρασκευή) τα κάλαντα ή βαΐτικα  τραγούδια που προαναγγέλουν τα μηνύματα των εορτών, εγκωμιάζουν τις αρετές του οικοδεσπότη με στόχο φιλοδωρήματα, και εκφράζουν ευχές για υγεία, μακροημέρευση και ευημερία των ανθρώπων.

     Η παράδοση της λαϊκής  μούσας δημιουργεί και μεταβιβάζει στα παιδιά και εύθυμα ποιήματα, αστεία, κωμικά ή σατιρικά στιχουργήματα με ήρωες ζώα που αρέσουν πολύ στα παιδιά της πρωτοσχολικής ηλικίας.

     Εδώ πρέπει να τονιστεί ότι η λόγια παράδοση είναι ακόμα χειρόγραφη κατά την μετά την άλωση εποχή, και ότι η τυπογραφία, ενώ προσφέρει τις υπηρεσίες της στη δύση, δεν έχει φτάσει ακόμα στην τουρκοκρατούμενη Ελλάδα. Το κενό αυτό θα αρχίσει να καλύπτεται από τον ελληνισμό της διασποράς προοδευτικά στον 16ο αιώνα με εκδόσεις βιβλίων από εκδοτικούς οίκους του εξωτερικού (Βενετία, Βιέννη, Βουδαπέστη).

     Κατά τον δέκατο έκτο αιώνα, η λόγια παράδοση είναι ακόμη πενιχρή. Ο ελληνισμός αρχίζει να οργανώνεται, ωστόσο με την αυτοδιοίκηση και τη δικαστική αυτονομία που του δίνεται φτωχός σε σχολεία  και γενικότερα σε παιδεία ο ελληνισμός «δυσκολεύεται να φτάσει σε ακέραιες μορφές πνευματικές ή φιλολογικές».

      Στα 1544 ο Κερκυραίος Νικόλαος Σοφιανός  μεταφράζει στη νεοελληνική το Περί παίδων αγωγής του Πλουτάρχου, γεγονός που σηματοδοτεί το ενδιαφέρον για τους νέους, ενώ έναν χρόνο πριν, το 1543, ο συμπατριώτης του Νίκανδρος Νούκιος μεταφράζει τους μύθους του Αισώπου σε γλώσσα λαϊκή. Το ίδιο έτος ο Ζακύνθιος Μάρκος Δεφανάρας δημοσιεύει εκτενές ποίημα  με τίτλο Λόγοι διδακτικοί του πατρός προς τον υιόν, σε πολιτικούς ομοιοκατάληκτους στίχους με έντονη χριστιανική προέλευση και διάθεση. Λίγο αργότερα, ο Γεώργιος Αιτωλός στιχούργησε 144 αισώπειους και άλλους μύθους, κύριο χαρακτηριστικό των οποίων είναι η λαϊκότητα τόσο στη στιχουργία όσο και στο πνεύμα, πράγμα που υποδηλώνει την πρόθεση του συγγραφέα να προσεγγίσει του νέους.

     Kατά τον 17ο αιώνα επέρχονται αλλαγές τόσο στη διακίνηση του βιβλίου όσο και στην οργάνωση της εκπαίδευσης. Με την εξάπλωση της τυπογραφίας στην Ευρώπη πολλαπλασιάζονται τα συγγράμματα και το ενδιαφέρον για τα σχολεία γίνεται εντονότερο. Η οργάνωση της εκπαίδευσης αφορά σε τρεις κύκλους γνώσεων. Προς το τέλος του αιώνα, μετά το 1669, εμφανίζονται σε διάφορα μέρη του τουρκοκρατούμενου ελληνισμού οι τρεις κύκλοι γνώσεων εκ των οποίων ο πρώτος εμφανίζεται συνήθως ανεξάρτητος. Είναι και ο πιο γενικευμένος, το λεγόμενο σχολείο των κοινών και ιερών γραμμάτων. Σ’ αυτό διδάσκονται στις μικρότερες ηλικίες σχολικά ή εκκλησιαστικά βιβλία, όπως το Ψαλτήρι και η Οκτώηχος, που αποτελούν και τα πρώτα σχολικά αναγνώσματα.

     Οι οργανωμένες βιβλιοθήκες είναι αρκετές και ανήκουν σε ιδιώτες ή σε σχολεία, ενώ το βιβλίο που κυκλοφορεί στις  λαϊκές μάζες είναι το ολιγοσέλιδο, η λεγόμενη φυλλάδα. Για μαζικότερες παραγγελίες βιβλίων τόσο σχολικών όσο και εξωσχολικών γίνεται λόγος μόνο κατά το τέλος του αιώνα, και πυκνώνουν κατά τον επόμενο αιώνα του ευρωπαϊκού διαφωτισμού.

    Αισθητή διάδοση σε μικρούς και μεγάλους κατά την εποχή αυτή έχει η Φυλλάδα του Γαϊδάρου, έργο που απηχεί το λαϊκό σατιρικό πνεύμα, και συνεχίζει να κυκλοφορεί σε έμμετρη μορφή ζευγαρωτών πολιτικών στίχων το μεταβυζαντινό Συναξάρι του τιμημένου γαϊδάρου, γνωστό συνήθως με τον τίτλο Γαϊδάρου, Λύκου κι Αλεπούς διήγησις χαρίης (ή «ωραία»). Ο Βίος ή οι Μύθοι του Αισώπου έχουν επίσης πυκνό εκδοτικό ρυθμό, όπως και η Φυλλάδα του Μεγάλου Αλεξάνδρου. 

       Tον επόμενο αιώνα, τον αιώνα των φώτων στην Ευρώπη, ο ελληνισμός προοδευτικά αφυπνίζεται, και οι λόγιοι θα οδηγήσουν το έθνος σε μια περίοδο διαφωτισμού, εθνικής αφύπνισης και προετοιμασίας περί τα τέλη της εκατονταετίας (1700-1800). Η σταδιακή αύξηση των τυπωμένων βιβλίων  θα σημάνει μεγαλύτερη διάχυση ιδεών  και καλύτερη οργάνωση της εκπαίδευσης των Ελλήνων. Όσο μάλιστα οδεύουμε προς την περίοδο του νεοελληνικού διαφωτισμού (1774-1821), οι παραπάνω εξελίξεις επιταχύνονται και πυκνώνουν. Αξιοσημείωτη είναι η ιστορική μαρτυρία του Κ. Θ. Δημαρά  για την κατάσταση που επικρατεί  κατά την περίοδο αυτή στον πνευματικό χώρο. «Στο μεταξύ όμως έχουμε να καταγράψουμε τη διαμόρφωση ενός τρίτου λογίου σώματος (Εκκλησία και Φανάρι είναι τα δύο πρώτα) : δίπλα στον κληρικό αρχίζει να παίρνει υπόσταση και ο κοσμικός, ο ιεραρχικά ανεξάρτητος από την Εκκλησία. Βρισκόμαστε εμπρός στον φορέα ενός κάποιου πνεύματος αυτοτέλειας απέναντι της θρησκευτικής παιδείας, του παλαιότερα αποκλειστικού θεμελίου της διδασκαλίας. Παράλληλα με το θρησκευτικό ιδανικό, ο διδάσκαλος θα έχει να προσφέρει την μνήμη του αρχαίου, του προχριστιανικού κόσμου.»

     Στη λογοτεχνία  η ποίηση είναι η λογοτεχνική μορφή που υπερτερεί κυρίως στη δημιουργία είτε πρωτότυπων έργων είτε μιμήσεων παλαιότερων μορφών με κύρια στιχουργική μορφή τον ιαμβικό 15σύλλαβο. Τέτοια φανερώματα που ενδέχεται να υπήρξαν και παιδικά αναγνώσματα είναι: η άκομψη, αρχαϊκή στη γλώσσα μετάφραση της Βατραχομυομαχίας (1745) του Κρητικού Αντώνιου Στρατηγού σε ζευγαρωτούς 15σύλλαβους. Τη διδακτικού χαρακτήρα αυτή ποίηση θα ακολουθήσουν και άλλοι, όπως ο Ιάκωβος Ρίζος Μανέ που γράφει τη Στοιχειομαχία, αγώνα για την επικράτηση διαφόρων στοιχείων σε ιαμβικούς 7σύλλαβους, το 1746, και ο Γάλλος Momars που γράφει τη Βοσπορομαχία, φιλονικία των δύο ακτών του Βοσπόρου για την ομορφιά του, σε ιαμβικούς 15σύλλαβους, το 1752. Της ποίησης, λοιπόν, που δεν είναι παρά διδακτική ή περιγραφική την εποχή αυτή, χαρακτηριστικό παράδειγμα ηθολογίας και ηθικολογίας περισσότερο αποτελεί η Ηθική Στιχουργία (1794) του Αλεξάνδρου Κάλφογλου που απευθύνεται σε μικρούς και μεγάλους με σαφείς προθέσεις χρηστοήθειας. Εντελώς διαφορετικό πνεύμα επικρατεί στη ελεύθερη απόδοση του κειμένου της Βατραχομυομαχίας από τον Ιωάννη Βηλαρά (1771-1832) και έμμετρες διασκευές των μύθων του Αισώπου  σε ιαμβικούς  15σύλλαβους με ζευγαρωτή ομοιοκαταληξία, η οποία είχε διαφορετική τύχη στα νεοελληνικά γράμματα. Η άνθιση της ποίησης καταδεικνύεται κι από την κυκλοφορία ανθολογιών στο φαναριώτικο κυρίως περιβάλλον που λέγονται Μισμαγιές. Στην εκπνοή του αιώνα ο Θούριος του Ρήγα  αποτελεί έργο με μεγάλη λαϊκή απήχηση. Δεν υπάρχουν πρωτότυπα έργα από παλιότερες γλωσσικές μορφές της ελληνικής ή από την ευρωπαϊκή λογοτεχνία.

     Ο Κ. Θ. Δημαράς τοποθετεί στα 1790 ένα χρονικό όριο για αξιόλογη λογοτεχνική δημιουργία, εννοώντας την επιτυχή προσπάθεια του Ρήγα  στη μετάφραση του Σχολείου των ντελικάτων εραστών (1790) του Γάλλου Restife de la Bretonne. Η προσπάθεια όμως αυτή είναι μεταφραστική. Είχαν προηγηθεί άλλες, κυρίως διδακτικές και ηθικοπλαστικές, γι’ αυτό και σχετικές με την αγωγή των παιδιών. Ο αιώνας αυτός σημαίνει για την Ελληνική Παιδική Λογοτεχνία την απαρχή μεταφράσεων ξένων λογοτεχνικών έργων που απευθύνονται σε παιδιά και νέους. Τούτο συμβαίνει στην Ευρώπη, και υπό το φως των εξελίξεων της παιδαγωγικής επιστήμης ανάλογες εξελίξεις επέρχονται και στην ελληνική πνευματική ζωή. Η παιδαγωγική (1780) του Ι. Μοισιόδακα αποτελεί θεωρητικό οδηγό των αντιλήψεων του J. Locke και το Σχέδιο της μετά λόγου αγωγής των παιδιών του Δημητρίου Καταρτζή συμπλέει με το πνεύμα του Γαλλικού Διαφωτισμού. Οι μεταφράσεις πεζογραφικών έργων  κινούνται σ’ αυτό το πνεύμα. Τις τελευταίες έχει επισημάνει εντελώς πρόσφατα και η ιστοριογραφία της Ελληνικής Παιδικής Λογοτεχνίας.      Πρόκειται για το πρώτο μυθιστόρημα που μεταφράζεται στη νεοελληνική  από τον Κεφαλλονίτη Αθανάσιο Σκιαδά με τίτλο, Τύχαι Τηλεμάχου υιού του Οδυσσέως (1742, Βενετία) το έργο Les aventures de Télémaque του Γάλλου κληρικού Fenelon. Λίγο αργότερα μεταφράζεται η Ηθική περιήγησις του Κύρου του Άγγλου Ramsey. Ακολουθεί η μετάφραση του Robinson der Jünger (1770-80), του Γερμανού παιδαγωγού και λογοτέχνη του “Kύκλου των φιλανθρωπιστών” Campe από τον Μακεδόνα Κωνσταντίνο Μπέλιο, έμπορο της διασποράς, με τίτλο Του νέου Ρόμπινσον συμβάντα (1792, Βιέννη). Λίγο αργότερα (1797) ο Ρήγας με τους συνεργάτες του  μεταφράζει το μεγαλύτερο μέρος του τέταρτου τόμου του Ανάχαρση του Barthélemy. Όπως μας πληροφορεί η Στέση Αθήνη, «την ίδια χρονική περίοδο μεταφράζονται και άλλα έργα τα οποία σε μεταγενέστερη εποχή εντάχθηκαν στον κορμό της ελληνικής παιδικής λογοτεχνίας, όπως ο Δον Κιχώτης του Θερβάντες και η Χαλιμά.

      Το γύρισμα στον 19ο αιώνα θα βρει τον Ελληνισμό σε πλήρη ετοιμότητα για τον αγώνα της ανεξαρτησίας και τον ελληνικό διαφωτισμό στην τελευταία, την πιο συντηρητική φάση του. Την περίοδο αυτή σφραγίζει τα νεοελληνικά γράμματα η φυσιογνωμία του Κοραή, ο οποίος έγραψε και δικούς του πρωτότυπους μύθους, στο Μύθων αισωπείων συναγωγή (1810) «προς ωφέλειαν των παιδαρίων». Η συνειδητή αυτή πρόθεση τον καθιστά από τους πρώτους εισηγητές της μυθογραφίας στην παιδική μυθογραφία, όπως διατυπώνει ο Ν. Σκόπας.

     Από την άλλη, η μετάφραση έργων ευρωπαϊκής λογοτεχνίας  συνεχίζεται καθ’ όλη τη διάρκεια του αιώνα. Το πρόσφατο ενδιαφέρον για την ιστοριογραφία της Παιδικής Λογοτεχνίας κατά την περίοδο αυτή ανέδειξε μια εξελικτική τάση της που αφορά  γενικότερα στις «αποδόσεις» ξένων έργων στα νεοελληνικά. Μια πρώιμη φάση  του αιώνα ως το 1870 χαρακτηρίζεται από  την «μεταποίηση» των ξένων έργων με τέτοιο τρόπο ώστε να μπορούν με ασφάλεια να θεωρηθούν ελληνικά. Τυπικό παράδειγμα τέτοια «μεταποίησης» είναι ο Αποστόλης ο Θαλασσινός, ελληνική εκδοχή του Ροβινσώνα Κρούσου του Ντιφόε, και Ο Γεροστάθης (1858) του Λ. Μελά, πρότυπο του οποίου υπήρξε το έργο Simon de Nantua  του  Jussieu. Η διαδικασία αυτή φανερώνει κάποια εξέλιξη στο χώρο της Παιδικής Λογοτεχνίας. Είδαμε ότι κατά τη διάρκεια του προηγούμενου αιώνα έχουμε «αποδόσεις» ή «μεταφράσεις» που ακολουθούν πιστά το πρωτότυπο, επειδή κυρίως δεν έχουν το κατάλληλο λογοτεχνικό όργανο, πράγμα που κατά την πρώτη φάση στον αιώνα αυτόν αρχίζει να ξεπερνιέται με την ανάληψη εγχειρημάτων όπως τα παραπάνω. Ακολουθεί μια δεύτερη φάση, κατά τις τρεις τελευταίες δεκαετίες του αιώνα, οπότε διακρίνεται η σταδιακή αποδέσμευση από τα ξένα πρότυπα και επέρχεται προοδευτικά  «εξελληνισμός» της Παιδικής Λογοτεχνίας.

      Με πρότυπο το έργο του Ντιφόε γράφονται μυθιστορήματα και θεατρικά έργα για παιδιά καθ’ όλη τη διάρκεια του 19ου αλλά και των πρώτων δεκαετιών του 20ού αιώνα, όπως Ο Έλλην Ροβινσών  (1885) του Βλάσιου Γ. Σκορδέλη, κ.ά.

   Και άλλα έργα πραγματογνωστικής ύλης απευθύνονται σε παιδιά και νέους κατά την εποχή  αυτή. Είναι η Αποθήκη των παίδων, της Γαλλίδας De Beaumont (1711-1780) που μεταγλωττίζεται από τον Σπυρίδωνα Βλαντή (1797,1805,1820, Βενετία). Η επίδραση της προσπάθειας αυτής φαίνεται και από τα περιοδικά που σημαδεύουν τον νεότατο παιδικό περιοδικό τύπο (Παιδική Αποθήκη (1836) του Δ. Πανταζή, Αποθήκη Ωφελίμων Γνώσεων (1837, Σμύρνη). Η Εικονολογία παιδική του Βέρτη Φραγκίσκου Ιωάννη μεταφράζεται από τους Μανουήλ και Κυριάκο Καπετανάκη (1810, Βιέννη). Πρόκειται για βιβλίο με ποικίλη ύλη και διδακτικούς σκοπούς. 

  Πριν από το Εικοσιένα ελάχιστα είναι τα πρωτότυπα ελληνικά παιδικά βιβλία, όπως Το ελληνικό πάνθεον (1801).

      Η δημιουργία του ανεξάρτητου ελληνικού κράτους σηματοδοτεί μια περίοδο συντηρητισμού στη Γλώσσα και στην Εκπαίδευση. Η κυριαρχία μιας άκαμπτης καθαρεύουσας χαρακτηρίζει και τη Λογοτεχνία. Κάποια έργα που βοηθούν στο εκπαιδευτικό έργο, όπως φυλλάδες διηγημάτων, «πρωτόγονες εγκυκλοπαίδειες» κλπ. γράφονται σε γλώσσα που δεν αγγίζει τη γλωσσική πραγματικότητα των παιδιών. Ακόμη και η Παιδική Αποθήκη (1836) και τα άλλα πραγματογνωστικού χαρακτήρα βοηθήματα γράφονται στη γλώσσα αυτή. Αναμφισβήτητα Ο Γεροστάθης ή Αναμνήσεις της παιδικής μου ηλικίας (1858) του Λ. Μελά αποτελεί έργο σταθμό της περιόδου αυτής για το περιεχόμενο και όχι για τη γλώσσα. Ο διδακτισμός είναι εμφανής στο έργο, «γι’ αυτό και μαζί με την Ελληνική χρηστομάθεια του Αλ. Ρίζου Ραγκαβή, Ο Γεροστάθης του Λ. Μελά αποτέλεσε βάθρο, που επάνω του στηρίχθηκε η μόρφωση ολόκληρης σειράς από γενεές Ελληνόπουλων όχι μόνον του ελλαδικού αλλά και του εξωελλαδικού χώρου».

     Κατά την περίοδο αυτή ποιήματα για παιδιά  έγραψαν οι Ηλίας Τανταλίδης, Γ. Βιζυηνός, Αλ. Κατακουζηνός και Δ. Καμπούρογλους, χωρίς να μπορούμε να υποστηρίξουμε ότι η ποιητική τους  παραγωγή υπήρξε καθοριστική για την πορεία της παιδικής ποίησης, πλην εξαιρέσεων, όπως τη συλλογή του Γ. Βιζυηνού Παιδικά τραγούδια (1877-1884).

      Η μεγάλη στροφή της λογοτεχνίας και της Παιδικής Λογοτεχνίας στον αιώνα αυτόν πραγματοποιείται με τη γενιά του 1880. Η κατάκτηση της δημοτικής γλώσσας από την ποίηση, η ηθογραφία, η αποφυγή του διδακτισμού και της χρηστοήθειας θα μας δώσουν έργα σημαντικά για την Παιδική Λογοτεχνία. Τότε κυκλοφορούν και «Ανθολογίες παιδικών ποιημάτων» για σχολική χρήση. Ο Γ. Βιζυηνός, εισηγητής του νεοελληνικού διηγήματος, θα μας δώσει ένα θαυμάσιο ψυχογράφημα για παιδιά (Ο Τρομάρας, 1884) ένα παιδικό διήγημα πρωτοποριακό, εγκαινιάζοντας ένα νέο ύφος στην Παιδική Λογοτεχνία. Αξιόλογη επίσης είναι η προσφορά στη διηγηματογραφία του συγγραφέα και παιδαγωγού Αριστοτέλη  Κουρτίδη, Παιδικά διηγήματα (1883) και του δημοτικιστή Αργύρη Εφταλιώτη, που έγραψε σε απλή γλώσσα, με αφηγηματική άνεση και συγκίνηση για τους απλούς ανθρώπους, σε συλλογές διηγημάτων, Νησιώτικες ιστορίες (1894) και Μαζώχτρα και άλλες ιστορίες (1900). Στο πνεύμα του μαχόμενου δημοτικισμού κινούμενος ο Αλέξανδρος Πάλλης, θα μας δώσει την πρώτη του συλλογή, Τραγουδάκια για παιδιά (1889). Τα αξιόλογα αυτά ποιήματα, πολλά από τα οποία θα επαναδημοσιευθούν αργότερα, χαρακτηρίζονται από παιγνιώδη διάθεση, ειλικρίνεια και απλότητα, και θα εγκαινιάζουν ένα νέο είδος ποιητικής γραφής.

     Κατά το τέλος της περιόδου αυτής, το νέο πνεύμα για την Παιδική Λογοτεχνία και την εκπαίδευση θα προωθήσουν διάφορα περιοδικά, εφημερίδες και σύλλογοι εκπαιδευτικού χαρακτήρα. Κυρίαρχη είναι η θέση του περιοδικού, Η διάπλασις των παίδων (1879-1945) του Ν. Παπαδόπουλου με συντάκτη τον Γρηγόριο Ξενόπουλο, που με τον καιρό θα επιβάλλει ένα νέο όραμα στον χώρο εκκολάπτοντας τους σπουδαιότερους λογοτέχνες του αιώνα που θα ακολουθήσει. Εκδίδονται επίσης τα εξής περιοδικά: Παιδικόν περιοδικόν (1889-1891), Περιοδικόν των μαθητών (1891), οι εφημερίδες: Παιδικόν Φύλλον (1891), Η εφημερίς των παίδων (1868-1893) του Μ. Δ. Καλαποθάκη, και οι σύλλογοι: Σύλλογος προς διάδοσιν των Ελληνικών Γραμμάτων (1869) και Σύλλογος προς διάδοσιν ωφελίμων βιβλίων (1898).

     Στην εκπνοή του αιώνα βρίσκονται και οι απαρχές της Κυπριακής Παιδικής Λογοτεχνίας  -πέρα από την προφορική λαϊκή της παράδοση που αρχίζει από την αρχαιότητα- και έχει την ίδια πορεία με την ελλαδική και βρίσκεται αποθησαυρισμένη σε περιοδικά, εφημερίδες και αυτόνομα έργα. Τα διαφορετικά πολιτικά, κοινωνικά και οικονομικά γεγονότα που καθορίζουν την ιστορική τύχη της Κύπρου θεωρώ ότι δεν πρέπει να μας αποτρέψουν από μια από κοινού πραγμάτευσή της με την Ελληνική Παιδική Λογοτεχνία, διότι πρόκειται για ελληνόφωνη λογοτεχνία. Οι απαρχές της γραπτής παράδοσης της Παιδικής Λογοτεχνίας στην Κύπρο βρίσκονται στα τέλη του 19ου αιώνα. Το 1894, η Βιργινία Σ. Οικονομίδου δημοσιεύει το έργο Λευκάνθεμα. Ποιήσεις πρωτότυποι παιδαγωγικαί. Προς παιδαγωγικήν μόρφωσιν της νεότητος αμφοτέρων των γενών.

      Κατά τον εικοστό αιώνα αυξάνεται στη Ελλάδα, την Κύπρο και τη διασπορά η παραγωγή έργων της παιδικής λογοτεχνίας. Η προοδευτικά επερχόμενη ποσοτική και ποιοτική μεταβολή λογοτεχνικών έργων  θα επιφέρει  περί το τελευταίο τέταρτο του αιώνα (1974 και εντεύθεν) την καθιέρωση της αυθυπαρξίας του χώρου της παιδικής λογοτεχνίας μέσα στο σύνολο της ελληνικής λογοτεχνίας.

  Η εξέλιξη των τελευταίων δεκαετιών του προηγούμενου αιώνα θα δρομολογήσει μια άνθιση στον χώρο κατά το πρώτο τέταρτο του εικοστού. Οι αγώνες του δημοτικισμού με την ίδρυση του Εκπαιδευτικού Ομίλου (1910), η έκδοση και άλλων νεότερων παιδικών περιοδικών, όπως Ο φάρος (1909-1912) της Κωνσταντινούπολης, Ο παιδικός φάρος (1908), Ζήνων (1915), Η φωνή των νέων (1933), στον Αιγυπτιώτη ελληνισμό,  Η παιδική ηχώ (1903-1905), στην Κύπρο, ο Ελληνικός Ερυθρός Σταυρός Νεότητας (1924), Το ελληνόπουλο (1928), Ο παιδικός κόσμος (1930-1952) του Γ. Βλέσσα  και επιστημονικών περιοδικών με επίκεντρο το παιδί, όπως ο Παιδικός Αστήρ (1911-1913), Παιδαγωγική (1936), κ.ά., η επερχόμενη εκπαιδευτική μεταρρύθμιση του 1917-1920, η προσπάθεια και το έργο του κορυφαίου λαογράφου Ν. Πολίτη, η ίδρυση της Ελληνικής Λαογραφικής Εταιρείας (1908), θα ωθήσουν αποτελεσματικά την Παιδική Λογοτεχνία μέσα από την εκπαιδευτική και παιδαγωγική οδό με τα Αλφαβητάρια και τα Αναγνωστικά. Κυρίως, όμως, κορυφαίοι δημιουργοί θα απαλλάξουν οριστικά τη λογοτεχνία των νέων από τον διδακτισμό της προηγούμενης γενιάς. Πολλοί συγγραφείς θα συνεργαστούν με το περιοδικό Η Διάπλασις των Παίδων (1879-1945) με πρωτεργάτες τον Αριστοτέλη Κουρτίδη και τον Γρ. Ξενόπουλο. Είναι οι Μ. Δ. Στασινόπουλος, Πέτρος Χάρης, Τέλλος Άγρας, του οποίου η παρουσία στη Διάπλαση των Παίδων, με ποιήματα προορισμένα για παιδιά και με συναφή θεματολογία από τη ζωή του παιδιού, προκάλεσε αίσθηση, Ι. Μ. Παναγιωτόπουλος, Ναπολέων Λαπαθιώτης, Γιάννης Περγιαλίτης, Γεωργία Ταρσούλη, Νίκος Ποριώτης, Πηνελόπη Μαξίμου, Γιώργος Κοτζιούλας, Λίλα Καρακάλου-Καρανικόλα, Σπύρος Πλασκοβίτης, Ρίτα Μπούμη-Παπά, Διονύσης Τροβάς, Λιλή Ιακωβίδη. Έξω από τον χώρο του περιοδικού, η Πηνελόπη Δέλτα γράφει τα έργα, Για την Πατρίδα (1909), Παραμύθι χωρίς όνομα (1910), Τον καιρό του Βουλγαροκτόνου (1911) κ. ά, ενώ ο Ζαχαρίας Παπαντωνίου γράφει ένα λογοτεχνικό αναγνωστικό για την Γ΄ Δημοτικού, Τα ψηλά βουνά (1918), καθώς και την αξιοζήλευτη σε ωριμότητα συλλογή ποιημάτων Τα  Χελιδόνια (1920) και ο Αλέξανδρος Πάλλης δημοσιεύει τα καλύτερα παλιότερα ποιήματά του, συμπληρωμένα με καινούρια στις ποιητικές συλλογές Ταμπουράς και κόπανος  (1907) και Κούφια Καρύδια (1915).

  Θα άξιζε ακόμη να μνημονευθεί και η προσφορά  του Ι. Πολέμη στην ποίηση. Η πρώτη του συλλογή με τίτλο Τα πρώτα βήματα (1904) εκδίδεται από τον Σύλλογο προς διάδοσιν Ωφελίμων Βιβλίων και πολλά από τα ποιήματα που την απαρτίζουν εντάχθηκαν για την απλότητα και το περιεχόμενό τους στα Αναγνωστικά του Δημοτικού και τα Νεοελληνικά Αναγνώσματα του Γυμνασίου. Ο Ι. Πολέμης, το 1914, εξέδωσε την ποιητική ανθολογία Παιδική Λύρα 

     Κατά την περίοδο αυτή θα αλλάξουν  η γλώσσα κι η αισθητική του παιδικού λογοτεχνήματος και το ύφος θα αποκτήσει μια πιο κοινωνική και ρεαλιστική θεώρηση του παιδιού και της παιδικότητας. Η αποστασιοποίηση που επέβαλε παλιότερα το παιδαγωγικό τρίπτυχο Πατρίδα - Θρησκεία - Οικογένεια μεταλλάσσεται σε μια πιο δραστική κοινωνική και συμμετοχική αντίληψη του κόσμου μέσα από το παιδικό λογοτέχνημα. Την ψυχολογική απάθεια της αποστασιοποίησης του συγγραφικού εγώ, δηλαδή του ποιητικού υποκειμένου, θα διαδεχθεί μια ενδοσκόπηση της παιδικής ψυχής και του τρόπου που αυτή θεωρεί τον κόσμο. Ο λογοτέχνης εργάζεται αναζητώντας ολοένα την παιδική ψυχή.

     Στην Κύπρο, κατά την περίοδο αυτή, η Πολυξένη Λοϊζιάδα (1855-1936), από τους πρωτεργάτες της παιδικής λογοτεχνίας, εξέδωσε το πρώτο παιδικό περιοδικό της Κύπρου, την Παιδική Ηχώ, και έγραψε λογοτεχνικά έργα, αναγνωστικά κ.ά.. Το έργο της έχει εθνικό και παιδαγωγικό περιεχόμενο. Η ποίηση ανανεώνεται από τον Γιάννη Περδίο (1881-1930), ο οποίος εξέδωσε ποιήματα με τίτλο Κυπριακή Μούσα (2 τόμοι α΄ 1907,β΄ 1909) και τον Τεύκρο Ανθία (φιλολογικό ψευδώνυμο του Ανδρέα Παύλου, 1903-1968) που υπηρετεί την ποίηση και το θέατρο με αξιόλογη παραγωγή.

       Κατά τη διάρκεια του Μεσοπολέμου (1920-1940) υπάρχουν σημαντικές εξελίξεις. Αν και την περίοδο αυτή, την κοινωνική και πολιτική κατάσταση χαρακτηρίζει πολιτική ανωμαλία και  οικονομική δυσπραγία, η εγκαθίδρυση της Α΄ Ελληνικής Δημοκρατίας (1924-36) και η  τετραετία  1928-1932 του Ελευθερίου Βενιζέλου εξισορροπούν την κοινωνική οπισθοδρόμηση με ανάλογα και στον πνευματικό χώρο αποτελέσματα.

      Χωρίς να παραμελούνται τα κατακτημένα είδη, η ποίηση και το διήγημα, ενισχύονται και εδραιώνεται στην Ελλάδα το παιδικό θέατρο.  Στη μέχρι τότε σημαντική συνεισφορά των Αριστ. Κουρτίδη, Γρ. Ξενόπουλου και Δημ. Καμπούρογλου προστίθενται και άλλα έργα. Νέοι συγγραφείς προωθούν τη συγγραφική παραγωγή, καθώς ιδρύονται οργανισμοί και παιδικές σκηνές.  Αξιόλογο έργο παρουσιάζουν ο Βασίλης Ρώτας, ο Πέτρος Χάρης, ο Ι. Μ. Παναγιωτόπουλος, ο Στέλιος Σπεράντζας, η Πηνελόπη Μαξίμου κ.ά., ενώ το 1933 ιδρύεται ο Θεατρικός Οργανισμός Παιδικού Θεάτρου από την Ευφροσύνη Λόντου-Δημητρακοπούλου και, το 1933,  το Θέατρο του Παιδιού από την Αντιγόνη Μεταξά-Κροντηρά (1905-1971). 

   Στην αγγλοκρατούμενη Κύπρο την εποχή αυτή αξιόλογη προσφορά στο παιδικό θέατρο είναι αυτή του Τεύκρου Ανθία με τα έργα, Ο Γιόκας μας (1936), Ταξίδι στον ήλιο (1940) και Το παλικάρι της φακής (1942). Οι «πρώτοι διδάξαντες» και αξιολογότεροι συγγραφείς ως την ανεξαρτησία είναι οι Νέαρχος Κληρίδης, Ελ.  Νικολαΐδου-Αυτονόμου, Άντης Περνάρης, Κύπρος Χρυσάνθης, Μιχάλης Τροκούδης και Τεύκρος Ανθίας.

      Τα ηθογραφικά διηγήματα υποχωρούν και δίνουν θέση σε διηγήματα ιστορικού και κοινωνικού περιεχομένου. Η Ιουλία Δραγούμη, η Αρσινόη Παπαδοπούλου, ο Πέτρος Πικρός με τις Ιστορίες της Φροσούλας, η Γαλάτεια Καζαντζάκη, κ.ά.  υπηρέτησαν το διήγημα, όπως και η Πηνελόπη Δέλτα με ορισμένα διηγήματά της αυτής της περιόδου, λ.χ. Τ’ ανεύθυνα (1921), κυρίως ιστορικά και πατριωτικά.

     Αξιόλογη προσφορά στο διήγημα αποτελεί το έργο του Στράτη Μυριβήλη (1892-1969) που διαβάζεται σήμερα από παιδιά και εφήβους και δημοσιεύεται κατά την περίοδο αυτήν, Κόκκινες ιστορίες (1914), Διηγήματα (1928), Το γαλάζιο βιβλίο (1940), Το βυσσινί βιβλίο (1943), Το πράσινο  βιβλίο (1945), κ.ά., και του Γιάννη Βλαχογιάννη, διηγήματα του αγώνα του Εικοσιένα, κατάλληλα για παιδιά, του Χρηστ. Χρηστοβασίλη (1861-1937), Τα διηγήματα του μικρού σκολειού (1935), του Ζαχαρία Παπαντωνίου, Διηγήματα (1927), Βυζαντινός όρθρος, Η θυσία (1937) που δεν έχουν τη δύναμη των ποιημάτων του. Στην ποίηση, αξιόλογη είναι η ανθολογία της Μυρτιώτισσας (1883-1968), Παιδική Ανθολογία (1930).

     Στο παραμύθι, κυρίως η συγγραφή αλλά και η διασκευή λαϊκών παραμυθιών διαδέχεται τη συλλεκτική δραστηριότητα του παραδοσιακού–λαϊκού υλικού, που την προηγούμενη εικοσαετία επέβαλε η προσπάθεια του Ν. Πολίτη. Η Γεωργία Ταρσούλη εργάστηκε προς την κατεύθυνση αυτή με αξιόλογο έργο, Μια φορά κι έναν καιρό (1925) αλλά και στη «Διάπλαση», στη  «Βιβλιοθήκη της Διαπλάσεως», ο Γεώργιος Μέγας, Παραμύθια (1927), ο Κ. Βάρναλης, ο Γ. Περγιαλίτης κ.α.. Σημαντική είναι η προσπάθεια του Γ. Περγιαλίτη στην εξέλιξη της μυθογραφίας. Το έργο του Παιδαγωγικοί Μύθοι, Α΄(1916), περιλαμβάνει μεταφράσεις μύθων, και ο  Β΄ τόμος, δικούς του πρωτότυπους.

   Το μυθιστόρημα ανανεώνεται με το έργο του Πέτρου Πικρού (1895-1957). Το ιστορικό και διδακτικό μυθιστόρημα της Π. Δέλτα ανανεώνεται από τον Πέτρο Πικρό με μυθιστορήματα κοινωνικού περιεχομένου ακόμα και επιστημονικής φαντασίας, Από τον κόσμο που φεύγει στον κόσμο που έρχεται (1930). Θεωρείται ο πατέρας του κοινωνικού παιδικού μυθιστορήματος με τα έργα, Τουμπεκί (1927), Ο άνθρωπος που έχασε τον εαυτό του (1920), Ο πιτσιρίκος και η παρέα του (1928), Πετάει-πετάει ο άνθρωπος (1931).

     Το πρώτο παιδικό μυθιστόρημα που θα γράψει ο Γρ. Ξενόπουλος στη δημοτική έχει τίτλο Αδερφούλα μου και θα κυκλοφορήσει σε βιβλίο στα 1934, αν και πρωτοδημοσιεύτηκε σε συνέχειες στη Διάπλαση των παίδων από το 1891, είναι έργο  αυτοβιογραφικό και συναισθηματικό. Κατά τον ίδιο τρόπο και το μυθιστόρημα, Ο μπέμπης αρχιλήσταρχος,  δημοσιεύεται στα 1932, έργο χιουμοριστικό με έξυπνους διαλόγους, καθώς και άλλα, που δεν είχαν, όπως φαίνεται, συνέχεια στην παιδική λογοτεχνία. Η Ιωάννα Μπουκουβάλα καλλιέργησε τη μυθιστορηματική βιογραφία και το ηθογραφικό μυθιστόρημα, Καλοκαίρι στο βουνό (1933).

    Κατά τη διάρκεια της κατοχής (1941-1944) ελάχιστες είναι οι εκδόσεις λογοτεχνικών έργων. Ο Βασίλης Ρώτας κυκλοφόρησε την πρώτη ποιητική συλλογή του Παιδιάτικα Τραγούδια (1944). Ο εύθυμος τόνος και η σατιρική διάθεση χαρακτηρίζουν τα περισσότερα από τα ποιήματα αυτά. Η Ευγενία Πετρώνδα Παλαιολόγου, προερχόμενη από την Αίγυπτο έγραψε την ποιητική συλλογή Παιδική δροσιά (1943) και στην Κύπρο καλλιέργησε και άλλα είδη της παιδικής λογοτεχνίας. Η Λιλίκα Νάκου έγραψε το βιβλίο Η κόλαση των παιδιών, διηγήματα εμπνευσμένα από τον χειμώνα 1941-42, βασισμένα σε προσωπικά βιώματα: μια καταγγελία για τα δεινά του πολέμου. 

     Με την απελευθέρωση (1945) αρχίζει μια μακρά μεταπολεμική περίοδος. Ο Εμφύλιος συνεχίζει την εμπόλεμη κατάσταση και οδηγεί τη χώρα στο διχασμό και την οικονομική εξαθλίωση. Η προσπάθεια ανασυγκρότησης που έπεται έχει ως κύρια χαρακτηριστικά τη συρροή των ανθρώπων στα αστικά κέντρα, τη μετανάστευση και τη συνακόλουθη ερήμωση της υπαίθρου. Στις παραπάνω εξελίξεις, η εκπαιδευτική μεταρρύθμιση του 1964, με τους πολιτικούς Γ. Παπανδρέου, Λουκή Ακρίτα, και τον φιλόσοφο και παιδαγωγό Ευάγγελο Παπανούτσο, θα αποτελέσει φωτεινό ορόσημο μιας αναγεννητικής προσπάθειας στην εκπαίδευση που θα διακοπεί από την επτάχρονη δικτατορία (1967-1974). Μέσα στο μεταπολεμικό και ψυχροπολεμικό αυτό κλίμα των τριών δεκαετιών (1945-1975), ενώ στην Ευρώπη επιτυγχάνεται υλική και πνευματική πρόοδος, στην Ελλάδα θα συνεχιστούν χωρίς δικαίωση οι αγώνες για την κατάκτηση της Δημοκρατίας. Παράλληλα στην Κύπρο, ο αγώνας της ανεξαρτησίας θα οδηγήσει στην εθνική απελευθέρωση (1960) και την προοδευτική ευημερία θα διακόψει λίγο αργότερα η εισβολή, κατοχή και διχοτόμηση της νήσου από τους Τούρκους (1974).

     Η Παιδική Λογοτεχνία θα διανύσει κατά τον Β. Δ. Αναγνωστόπουλο μια εποχή αναζητήσεων με ορόσημο το 1958, ίδρυση της Γυναικείας Λογοτεχνικής Συντροφιάς  (Γ. Λ. Σ.), και μια «φάση συνειδητοποίησης» με ορόσημο το 1969, ίδρυση του Κέντρου του Ελληνικού Παιδικού Βιβλίου (Κ.Ε.Π.Β.), εθνικό τμήμα της οργάνωσης International Board on Books for Young People (I.B.B.Y.). Οι οργανισμοί αυτοί με τη δράση τους (προκήρυξη διαγωνισμών, εκδόσεις, κλπ.) θα οδηγήσουν αποφασιστικά μέσα στην επόμενη δεκαετία την Παιδική Λογοτεχνία στην αυτονόμησή της.

      Οι αναζητήσεις των συγγραφέων ανιχνεύονται στις πολυάριθμες μεταφράσεις κλασικών έργων της παγκόσμιας λογοτεχνίας (Ι. Βερν, Β. Ουγκώ κ.ά.), στις διασκευές  των κλασικών (Όμηρος – Αίσωπος - Θερβάντες) που γίνονται όλο και μαζικότερες από τους εκδοτικούς οίκους και τα παιδικά περιοδικά, στις εκδόσεις παλιότερων ή νεότερων κλασικών της λογοτεχνίας μας (Παπαδιαμάντης, Καρκαβίτσας, Βλαχογιάννης, Παπαντωνίου, Δέλτα, Μυριβήλης κ.ά.)

      Κοντά σε παλιότερα περιοδικά (Η Διάπλασις των παίδων, Παιδικός Κόσμος, Το Ελληνόπουλο κ.ά.) κυκλοφόρησαν και νεότερα στον ελλαδικό χώρο, όπως Ο φίλος του παιδιού (1950), Η ζωή του παιδιού, Το σπίτι του παιδιού (1952), Το Ελληνόπουλο (1950) του Χάρη Πάτση, κ.ά., στην Αίγυπτο εκδίδονται αρκετά με πρωτοβουλία των εκπαιδευτικών ιδρυμάτων  και άλλα περιοδικά την περίοδο αυτή, όπως Το περιοδικό μας (1946), Κάδμος (1947), Αθηνά (1951), κ.ά. και στην Κύπρο Το Κυπριόπουλο (1945-1951), Η χαρά των παιδιών (1953) που επανεκδόθηκε το 1962 με τον τίτλο Παιδική χαρά, Οικογένεια και Σχολείο (1971), κ.ά..

      Η παλιότερη θεματική των λογοτεχνικών έργων (οικογένεια, σχολείο, πατρίδα, θρησκεία, φύση) παραμένει, αλλά εμπλουτίζεται με θέματα από την πρόσφατη εθνική ιστορία. Τόσο στα θέματα των έργων όσο και στην ποικιλία πολλών περιοδικών διαφαίνονται άλλοτε οι ιδεολογικές αντιφάσεις, άλλοτε η ιδεολογική μονομέρεια που αντανακλούν το ψυχροπολεμικό κλίμα που άρχισε με τον Εμφύλιο και ουσιαστικά έπαψε στο τέλος της περιόδου που μας απασχολεί (1974), επιβάλλοντας τη μονομέρεια και την απομόνωση των νέων από τα σύγχρονα κοινωνικά και πολιτικά προβλήματα.

     Οι παλιότεροι συγγραφείς και οι νέοι που εμφανίζονται μέσα από τους διαγωνισμούς της Γ.Λ.Σ., του Κ.Ε.Π.Β., αλλά και πολλών άλλων περιοδικών ή ιδρυμάτων υπηρετούν κατά τη δεκαετία του ’50 το θέατρο, το διήγημα και το παραμύθι. Προοδευτικά μέσα στη δεκαετία του ’60 θα ενισχυθούν η ποίηση και το παιδικό θέατρο και θα επιβληθεί οριστικά το παιδικό μυθιστόρημα, κυρίως το ιστορικό, ενώ δεν είναι λίγα τα ποικίλα έργα με θρησκευτικό περιεχόμενο.

     Στην ποίηση, η Σοφία Μαυροειδή-Παπαδάκη (1905-1977) θα συνεχίσει την παλιότερη παραγωγή της, Ώρες αγάπης (1934), Της νιότης και της λευτεριάς (1946) και Λουλούδια της τέφρας (1966), η Γεωργία Δεληγιάννη-Αναστασιάδη μας δίνει, Τα πρώτα φτερουγίσματα (1948) ποιήματα με φωνή ζεστή, απαλή, γεμάτη τρυφερότητα, αλλά και έντονο προβληματισμό, η Χρυσάνθη Ζιτσαία τα δύο ποιητικά της βιβλία, Χαρούμενες ώρες (1955) και Χελιδονίσματα (1959) και οι νεότεροι, ο Κύπριος Κύπρος Χρυσάνθης, τις συλλογές, Ο πρίγκιπας και το ελάφι (1957), Ύμνοι και προσευχές (1961), ο Χάρης Σακελλαρίου με τις συλλογές, Χαρούμενες φωνές (1962), Σπίνοι και καρδερίνες (1964) και θα συνεχίσει με Το αλφαβητάρι των πουλιών (1982), ο Γιώργης Κρόκος με τη συλλογή Παιδικοί παλμοί (1961), Παιδικά χαμόγελα, Χελιδονοφωλιές (1973), ο Θεόδωρος Τρουπής, σε παραδοσιακό στίχο, τα Κρινάνθια (1966), Θυμάρια (1979), Κοράλια (1980), κ.ά., στη συνέχεια η Ρένα Καρθαίου με τη συλλογή Χαρταετοί στον ουρανό (1973), ο Παύλος Κριναίος με τις συλλογές Καλημέρα στον ήλιο (1965), Η χορωδία των νερών (1969) και Τα τετράδια των αγγέλων (1970),  η παραγωγή της Διαλεχτής Ζευγώλης-Γλέζου, Ο κύκλος των πικρών ωρών (1964), Τα δυο φεγγάρια (1970), της Ρίτας Μπούμη-Παπά, Η μαγική φλογέρα (1965),  και άλλοι νεότεροι που θα ανανεώσουν θεματικά και υφολογικά την ποίηση κατά τη δεκαετία του ’70. Εδώ θα πρέπει να αναφέρουμε και την προσφορά των μεγάλων μας ποιητών, Γιώργου Σεφέρη, Οδυσσέα Ελύτη, και Γιάννη Ρίτσου, στην παιδική ποίηση. 

       Στο διήγημα αξιόλογη είναι η προσφορά των: Σοφία Μαυροειδή-Παπαδάκη με τη συλλογή Το λάλημα της καμπάνας (1965), Άλκη Τροπαιάτη, με τις συλλογές διηγημάτων Στο πέλαγο με την παναγιά (1948), Το κάστρο της κυράς (1950), Στα χρόνια της σκλαβιάς (1952), Το νησί των γλάρων (1954), Το σπίτι της καπετάνισσας (1963), Ο κουρσάρος της Ύδρας (1970), κ.ά., Ι. Μ. Παναγιωτόπουλου, Αφρικανική περιπέτεια (1970), Καλλιόπη Σφαέλου-Βενιζέλου, Παιδιά με ψυχή (1962), μια συλλογή διηγημάτων της Κατοχής. Τα βραβευμένα από τη Γ.Λ.Σ. διηγήματα της Πιπίνας Τσιμικάλη, Ο χαρταετός, Η κόκκινη ομπρέλα (1964), του Πέτρου Χάρη, Δρόμος 100 μέτρων (1962), Γαλάζιοι άγγελοι (1971). Από το πλούσιο έργο του Κύπριου λογοτέχνη και παιδαγωγού Κύπρου Χρυσάνθη, οι συλλογές, Ιστορίες των Ακριτών (1954), Αληθινές ιστορίες (1955), της Λίλας Καρακάλου-Καρανικόλα οι συλλογές Παιδικές φιγούρες (1959), Ο ιππότης με ψαθάκι (1973), του Τάσου Ζάππα, η συλλογή Πρωτόβγαλτος καπετάνιος (1968).

      Στη δεκαετία του ’50 παρατηρείται έξαρση της θεατρικής παραγωγής που καλύπτει κυρίως τις σχολικές ανάγκες. Οι πρωτεργάτριες του παιδικού θεάτρου δημοσιεύουν συνολικές εργασίες, η Ευφροσύνη Λόντου-Δημητρακοπούλου, τα Άπαντα του παιδικού και εφηβικού θεάτρου (2 τόμοι 1946 και 1956) και η Αντιγόνη Μεταξά-Κροντηρά, Το θέατρο του παιδιού (4 τόμοι, 1967), ο Νικόλαος Σκόπας, το Παιδική θυμέλη (1958), ο Σπύρος Μελάς, το Ελληνική παιδική σκηνή (1962), η Σοφία Μαυροειδή Παπαδάκη, το Ελληνικό σχολικό θέατρο (1961), ο Γιώργης Κρόκος, Παιδικό-εφηβικό θέατρο (1972). Αξιόλογη είναι η προσφορά της Ι. Μπουκουβάλα-Αναγνώστου  στο παιδικό θέατρο, που αρχίζει από τις προηγούμενες δεκαετίες και συνεχίζει την περίοδο αυτή με έργα, όπως τα Ανθρώπινα λουλούδια (1933), Το χαμόγελο της γιαγιάς (1934), Ανοίγει η σκηνή μας (1948), Για τη λευτεριά (1950), Παιδική θεατρική σκηνή (1971), της Ξένης Κερασιώτη, Η σφηκοφωλιά, Νύχτα σαν παραμύθι (1959), του Τάκη Λάπα, της Μελισσάνθης, του Χάρη Σακελαρίου, κ.ά..

     Το παραμύθι, λαϊκό και λογοτεχνικό, καλλιεργείται  έντονα κατά την περίοδο αυτή. Η τάση έκδοσης ελληνικών λαϊκών παραμυθιών  θα συνεχιστεί και κατά τη μεταπολίτευση. Λαϊκά παραμύθια αποθησαυρίζονται και σήμερα σε περιοδικά λαογραφικού ενδιαφέροντος, λ.χ. Αρχείον Πόντου, Ηπειρωτική εστία, Θρακικά χρονικά, κ. ά. Ή, από Έλληνες της Διασποράς, όπως το παραμύθι «Μισός κόκορας» (1990) στην Ουκρανία, που μεταφράστηκε στα ρωσικά  Ιδιαίτερη αγάπη και φροντίδα έδειξε η Γεωργία Ταρσούλη, Μια φορά κι έναν καιρό (1925), Τα παραμύθια που αγαπώ 1972), ο Γεώργιος Μέγας, Παραμύθια (1927), Ελληνικά λαϊκά παραμύθια (1963), ο Τίτος Αινείας, Εύθυμα  λαϊκά παραμύθια (1962), η Λότη Πέτροβιτς-Ανδρουτσοπούλου, 17 ελληνικά λαϊκά παραμύθια (1973), που αποτελούν διασκευές παραμυθιών για παιδιά. Επίσης, αξίζει να μνημονευθούν πολλά επώνυμα παραμύθια, όπως της Μ. Αμαριώτου, Ιστορίες της μανούλας μου (1948), της Άλκης Γουλιμή, Η ακατάδεχτη πεταλούδα (1961), Τα παραμύθια της μανούλας (1973), κ. ά, της Γαλάτειας Γρηγοριάδου-Σουρέλη, Χορεύοντας στο δάσος (1966), Ο φουρφουρής (1969), Τα δώδεκα φεγγάρια (1972), κ.ά., της Αυγής Παπάκου-Λάγου, Η νεραϊδογέννητη και άλλα παραμύθια (1962), κ.ά. κατά την επόμενη περίοδο της μεταπολίτευσης.

     Παράλληλα, με τον παιδαγωγικό μύθο θα ασχοληθούν οι Διονύσης Τροβάς, Αισώπου  μύθοι (1943,1954,1966), Θρασύβουλος Σταύρου, Αισώπου Μύθοι, (1950), ο Χάρης Σακελαρίου, με έμμετρη απόδοση πεζών μύθων, καθώς και οι Στ. Τσίρκας, Β. Ρώτας και  Μιχάλης Στασινόπουλος, ενώ ο Δημήτρης Λουκάτος δημοσίευσε τους Νεοελληνικούς παροιμιόμυθους (1970).

     Περί τα μέσα της περιόδου αυτής καλλιεργείται και το παιδικό μυθιστόρημα. Το ιστορικό μυθιστόρημα και η μυθιστορηματική βιογραφία αποτελούν το ισχυρότερο ρεύμα στην παιδική μυθιστοριογραφία όλης της πεντηκονταετίας (1950-2000). Οι θεματικές επιλογές των μυθιστοριογράφων συγγραφέων θα αλλάξουν αργά μέσα στη δεκαετία του ’60 και θα κάνουν την εμφάνισή τους κοινωνικά και άλλα θέματα.

     Κυριότεροι εκπρόσωποι του ιστορικού μυθιστορήματος είναι οι: Άλκης Τροπαιάτης, Κρυφό σχολειό (1948), Άγια νύχτα (1970), Στα χρόνια της σκλαβιάς (1971), και σε συνεργασία με τον Δημήτρη Γιάκο, Το μεγάλο εικοσιένα (1971), Γεωργία Ταρσούλη, Δύο ελληνόπουλα στα χρόνια του Νέρωνα (1966), Καλλιόπη Σφαέλου-Βενιζέλου, Ο βοσκός και ο Ρήγας (1968), Δημ. Γιάκος, Τα σήμαντρα της Αγια-Σοφιάς (1961), Γαλάτεια Γρηγοριάδου-Σουρέλη, Ο μικρός μπουρλοτιέρης (1964), Οι ρίζες της λευτεριάς (1968), Το δαχτυλίδι του αυτοκράτορα (1974), Γαλάτεια Σαράντη, Στα χρόνια του Παύλου Μελά (1962), Η χαραυγή της λευτεριάς, Οι μπαρουτόμυλοι της Δημητσάνας (1971), η Νίτσα Τζώρζογλου, Τομ, Τόμμυ και Σία (1970), Ο Σιναπόσπορος (1971), Το μυστικό των φιλικών (1973) και άλλα κατά τη μεταπολίτευση, Τάκης Λάππας, Η κατάρα της μάνας (1962), Το κάστρο της Αθήνας (1971), και πολλές μυθιστορηματικές βιογραφίες, όπως, Ο αϊτός του Σουλιού (1959), Ο ήρωας της Αλαμάνας (1961), η Σοφία Μαυροειδή-Παπαδάκη, Ιστορίες από το Βυζάντιο (3 τόμοι,1969-1971), η Ζωρζ Σαρή, Όταν ο ήλιος … (1970), Γεωργία Δεληγιάννη-Αναστασιάδη, Ο Διγενής Ακρίτας (1960), η Πηνελόπη Μαξίμου, Κοντά στην Αθηναΐδα (1972), ο Κώστας Τσαμαλής, Στα χρόνια  του Περικλή (1972), η Ελένη Βαλαβάνη, Στον Μυστρά των Παλαιολόγων (1974), κ. ά., ο πολυγράφος του είδους Κώστας Κυριαζής, Θεοφανώ (1963), Ρωμανός Δ΄ ο Διογένης (1974), η Τατιάνα Σταύρου, Εάλω η πόλις (1973), κ.ά.

     Σε διαφορετικό κλίμα, περισσότερο κοινωνικό και ηθογραφικό, κινούνται τα έργα της Ελένης Βαλαβάνη, Τα παπούτσια κι εγώ (1966), της Ζωρζ Σαρή, Ο θησαυρός της Βαγίας (1969), Το ψέμα (1970), της Καλλιόπης Σφαέλου-Βενιζέλου, Τα τρία τρελόπαιδα (1960) της Άννας Σαφιλίου, Το όνειρο της Μαριάννας (1973). Κοινωνικό και πολιτικό περιεχόμενο έχουν τα έργα της Άλκης Ζέη, Το καπλάνι της βιτρίνας (1966), Ο μεγάλος περίπατος του Πέτρου (1966), Κοντά στις ράγες (1977).

     Στην Κύπρο, τα σημαντικά γεγονότα από τον αγώνα της ανεξαρτησίας και την απελευθέρωση ως τη διχοτόμηση της νήσου, επηρεάζουν την Παιδική Λογοτεχνία. Οι παλιότεροι συνεχίζουν να γράφουν, ενώ οι νεότεροι διανοίγουν νέους ορίζοντες ως αποτέλεσμα της κοινωνικής και οικονομικής ανάπτυξης μετά το 1960.

  Ο Μιχαήλ Τροκούδης εκδίδει το περιοδικό Το Κυπριόπουλο και με την εκπαιδευτική του δράση προάγει την Παιδική Λογοτεχνία. Ο Νέαρχος Κληρίδης, με λαογραφικά κυρίως ενδιαφέροντα, εκδίδει τα Κυπριακά Παραμύθια (1958), Κυπριακά Δημοτικά Τραγούδια (1967,1968), Ο Αντώνης Περνάρης (ψευδ. του Ανδρέα Παυλίδη) έγραψε θέατρο, Η Σταχτού, Ο Φράγκος, και διηγήματα. Ο Κύπρος Χρυσάνθης ασχολήθηκε συστηματικά με όλα τα είδη της Παιδικής Λογοτεχνίας. Έγραψε  θεατρικά έργα, όπως Το βασιλόπουλο της Βενετιάς (1949), Ο πετεινός Γούμενος (1950), κ.ά., έμμετρους μύθους, Έντομα, ζώα και πουλιά (1949), το μυθιστόρημα, Η ξανθούλα (1957), ο ποιητής και διηγηματογράφος Πάνος Λεβέντης εξέδωσε την ποιητική συλλογή Στάχυα (1971), ο Γιάννης Παπαδόπουλος, Τότε που πολεμούσαμε (1963), Συλλογή (1966). Από τους νεότερους, ο Κύπρος Τόκας εξέδωσε την ποιητική συλλογή Χελιδονάκια (1963), Παιδική Λύρα (1969), η Ευγενία Παλαιολόγου-Πετρώνδα, εγκατεστημένη στην Κύπρο από το 1960, εκδίδει την ποιητική συλλογή Παιδική Λύρα (β΄ έκδοση, 1966) και τα παραμύθια, 16 παραμύθια όλο ψέματα κι αλήθεια (1973), η ποιήτρια Ειρηνούλα Οικονομίδου-Μιχαηλίδου έγραψε τη συλλογή, Ψηλά οι καρδιές (1968), η ποιήτρια Ειρήνη Παναγή-Τσουλλή που έγραψε τις Παιδικές πνοές (1971), και ο πεζογράφος και λαογράφος Ιάκωβος Κυθρεώτης έγραψε το έργο Ανδειωμένη γη (1979).

     Την περίοδο αυτή εκδίδονται στην Κύπρο και συλλογές διηγημάτων από γνωστούς λογοτέχνες που εξυπηρετούν σχολικές ανάγκες, όπως Η Σχολική Ανθολογία (1962), το Αγαπημένο Κυπριακό Διήγημα (1968), το Είκοσι διηγήματα (1971).

     Κατά την περίοδο της μεταπολίτευσης (1974-2000), με την εδραίωση της δημοκρατίας στη χώρα μας συντελείται η οριστική απαλλαγή της Παιδικής Λογοτεχνίας από κάθε είδους κηδεμονίες και εξαρτήσεις. Τα κοινωνικά και πολιτικά γεγονότα επιφέρουν πλατύτερες κοινωνικές και εκπαιδευτικές αλλαγές. Επέρχεται η οριστική λύση του γλωσσικού προβλήματος (1976, 1982) και παράλληλα οι εκπαιδευτικές μεταρρυθμίσεις (1976,1981-85) συντελούν στην πνευματική καλλιέργεια  του παιδικού πληθυσμού με ευεργετικά αποτελέσματα. Η άνθηση της Παιδικής Λογοτεχνίας  είναι γεγονός : όχι μόνον αυτονομείται, έχοντας αποκτήσει ιδιαίτερη φυσιογνωμία, αλλά χωρίς διδακτισμούς και με αισθητική πληρότητα πλέον διδάσκεται στην πανεπιστημιακή εκπαίδευση. Εντάσσεται ως μάθημα στο πρόγραμμα σπουδών των Π.Τ.Δ.Ε. και Π.Τ.Ν. (1986).

    Οι τάσεις και οι εξελίξεις (θεματικές, μορφολογικές, ειδολογικές, και πλατύτερα ιδεολογικές, στη ποίηση, την πεζογραφία και το θέατρο), δρομολογημένες ήδη από τις αρχές της δεκαετίας του ’70, θα συνεχίσουν επιφέροντας μια ποσοτική και ποιοτική έκρηξη στον χώρο της Παιδικής Λογοτεχνίας και θα αποτελέσουν την καλύτερη μαρτυρία για τις κατακτήσεις και την ωριμότητά της κατά την περίοδο αυτή. Μια σύντομη περιδιάβαση σε έργα και συγγραφείς αποτελεί ενδεχομένως το αναπόφευκτο πρόβλημα συμπερίληψης όλων των αντιπροσωπευτικών έργων  ή των πιο καταξιωμένων συγγραφέων, από την άλλη όμως και μια πολύ χρήσιμη και, νομίζω, όσο γίνεται λιγότερο υποκειμενική παράθεση συγγραφέων και έργων. Πέρα από τους συγγραφείς της προηγούμενης περιόδου που αναφέραμε -αν δηλαδή θεωρήσουμε ότι ορισμένοι από αυτούς εξακολούθησαν να παράγουν έργο και μετά το 1970- εμφανίζονται νεότεροι, κυρίως με πνεύμα νεωτεριστικό και ανανεώνουν παραδοσιακά είδη ή δημιουργούν νέα. Τέλος, θα πρέπει να προσθέσουμε και δυο άλλες πλευρές της Παιδικής Λογοτεχνίας. Την ήδη υπάρχουσα και από τις προηγούμενες δεκαετίες Εικονογράφηση, που γενικεύεται και παίρνει νέες διαστάσεις αισθητικές και καλλιτεχνικές για το παιδικό βιβλίο, και την πρωτοεμφανιζόμενη συστηματικότερα Κριτική που ασκείται κατά τις τελευταίες δεκαετίες του αιώνα, αποτέλεσμα της άνθησης που συντελείται στον χώρο και της ανάγκης για μελέτη ενός αυτόνομου πλέον κλάδου της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας.

     Το νέο πνεύμα και την ανανέωση στον χώρο της λογοτεχνίας για παιδιά εκφράζουν τρία νέας κυκλοφορίας περιοδικά που απευθύνονται σε παιδιά σχολικής ηλικίας, Το Ρόδι (1978), Γεια Χαρά (1978), Χελιδόνια (1979) και ένα για παιδιά του Γυμνασίου, Ελεύθερη γενιά (1976), ενώ στην Κύπρο συνεχίζει να εκδίδεται η Παιδική χαρά (1959), δίνοντας ευκαιρίες ανάδειξης σε νέους συγγραφείς. 

     Στη σύγχρονη Παιδική Λογοτεχνία διακρίνεται ο ρεαλισμός της σκέψης, ο λυρισμός που χαρακτηρίζεται από απλότητα και ειλικρίνεια. Είναι ιδεολογικά προσανατολισμένη στα σύγχρονα κοινωνικά και πολιτικά προβλήματα που γίνονται ολοένα και ευρύτερα, παγκόσμιας θα έλεγα κλίμακας, όπως λόγου χάριν η ειρήνη, η τεχνολογία, το φυσικό περιβάλλον, τα ναρκωτικά, το διαζύγιο κ. ά.. Η σύγχρονη γραφή ολοένα και σταθερότερα εγκαθιστά το παιδί στο κέντρο της συγγραφικής πράξης, εναρμονισμένη με τις παιδαγωγικές θεωρίες που θέλουν το παιδί και τον νέο αυθύπαρκτες οντότητες με δική τους προσωπικότητα που διαρκώς εξελίσσεται, μαθαίνει και προσαρμόζεται στις νέες πραγματικότητες που βιώνει. Η παιδικότητα αναθεωρείται και οι συγγραφείς πλέον δεν την ταυτίζουν με την αθωότητα της άγνοιας αλλά της γνώσης και της ευαισθησίας. Ο επισημανθείς «θάνατος» της παιδικής ηλικίας αναθεωρείται και η παιδικότητα αναδομείται με βάση τη γνώση  μέσω του διαλόγου και την καλλιέργεια της ευαισθησίας μέσω αναλόγων βιωμάτων.

      Η συγγραφική έκρηξη σημειώνεται κυρίως στο σύγχρονο παραμύθι και τη μικρή ιστορία. Η εκδοτική έξαρση πολλές φορές οδηγεί σε σύγχυση τον αναγνώστη σχετικά με τα είδη αυτά. Η θεματική τους, διευρυμένη στο έπακρο, περιλαμβάνει κάθε πλευρά του πολιτισμού, από την αρχαία μυθολογία έως την υπερσύγχρονη τεχνολογία του διαστήματος.

      Κυριότεροι και βραβευμένοι εκπρόσωποι της μικρής ιστορίας με αντιπροσωπευτικά τους έργα είναι οι: Πηνελόπη Μαξίμου, 26 χαρούμενες ιστορίες (1970), Ζωή Βαλάση, Τα γενέθλια της ηλιαχτίδας (1971), Ιστορίες του ασημένιου δάσους (1976), Άλκη Γουλιμή, Τα παραμύθια της μανούλας (1971), Μαρία Γουμενοπούλου, Πες μου κάτι, μανούλα (1971), Το μαλλί της γριάς (1982), Ευγένιος Τριβιζάς, Ο χιονάνθρωπος και το κορίτσι (1973), Το απίθανο τσίρκο του Μανώλη (1984), Το στοχολούλουδο (1990), Χατζηγιαννού Χρυσούλα, Ήλιε μου…ήλιε μου (1972), Μαρούλα Κλιάφα, Ηλιαχτίδα (1979), Τα παραμύθια της χαράς (1971), η Κύπρια Ευγενία Παλαιολόγου-Πετρώνδα, Κουκουρίκου (1976), Σοφία Ζαραμπούκα, Το βρωμοχώρι (1976), Ελένη Βαλαβάνη, Παπ και Πιπ (1977), Ντίνα Χατζηνικολάου, Το πρώτο μου βιβλίο (1977), Γιολάντα  Πατεράκη, Η Αλίνα και ο ήλιος (1977), Ειρήνη Νάκου, Μικρές ιστορίες για μικρά παιδιά (1977), Δημήτριος Ραβάνης-Ρεντής, Τα δώδεκα σπίρτα (1978), Λότη Πέτροβιτς-Ανδρουτσοπούλου, Στη γειτονιά του ήλιου (1979), Ιστορίες με τους δώδεκα μήνες (1987), Ιφιγένεια Πάτρα, Το δέντρο με τα κεράσια (1979), Αγνή Παπάκου-Λάγου, Μια ηλιαχτίδα διηγιέται (1978), Θέτη Χορτιάτη, Τα δέντρα μας (1981), Ο ρήγας της ρίγανης (1996), Λία Μεγάλου- Σεφεριάδη, Τα μικρούτσικα (1978), Αλμανοπούλου Ιφιγένεια, Μικρές ιστορίες της Μαρίας (1979), Ζωή Κανάβα, Τα γενέθλια της χελώνας (1979), Ειρήνη Μάρρα, Ο πολικός και η Μελένια (1979), η Κύπρια Φιλίτσα Χατζηχάνα, Μικρές ιστορίες της Κατερίνας (1981), ο Κύπριος Επαμεινώνδας Σπύρος, Μικρές ιστορίες και παραμύθια (1983), Στ. Γαλανοπούλου, Ιστορίες για ψάρια και μικρά παιδιά (1980), ο Έλληνας της διασποράς (Ρωσία) Γιάννης Μηλιάδης, Ιστορίες από τον Ηρόδοτο (1983), η Χρυσούλα Χατζηγιαννού, Το πήλινο κανάτι (1982), Τασούλα Τσιλιμένη, Μικρές ιστορίες για μικρά παιδιά (1983), Γεωργία Ανεζίνη-Λεράκη, Οι τρύπες του Νεροτρύπη (1983), κ.ά.. 

     Για το σύγχρονο παραμύθι είναι οι: Λότη Πέτροβιτς-Ανδρουτσοπούλου, Τρεις φορές κι έναν καιρό σ’ έναν  πλανήτη μακρινό (1977), Επτά κόκκινες κλωστές (1978), Ζωρζ Σαρρή, Η Τουλιπίτσα (1978), Γαλάτεια Γρηγοριάδου-Σουρέλη, Ο αγέρας παίζει φλογέρα (1977). Διασκευές ή αναπλάσεις ελληνικών ή ξένων παραμυθιών έκαναν: οι Ζωρζ Σαρρή που ανέπλασε τον Κοντορεβυθούλη του Σαρλ Περρώ, η Μάρω Λοΐζου που διασκεύασε τον Παπουτσωμένο γάτο του Περρώ με τον τίτλο Η ονείρω (1979). Την ίδια εποχή η Πιπίνα Τσιμικάλη μάς δίνει το έργο, Οι τρεις φίλοι και άλλα δεκατέσσερα παραμύθια (1976). Σ’ ένα εντελώς νέο πνεύμα οδηγεί το σύγχρονο παραμύθι ο Ευγένιος Τριβιζάς, Τα τρία μικρά λυκάκια (1993), Τα ογδόντα οκτώ ντολμαδάκια (1997), Φρικαντέλα, Η μάγισσα που μισούσε τα κάλαντα, η σειρά παραμυθιών, Τα παραμύθια ντορεμύθια, κ.ά. ΄Ολα τα παραπάνω έργα είναι  άλλα λιγότερο κι άλλα περισσότερο εικονογραφημένα.

     Η ποίηση κατά την περίοδο αυτή ανανεώνεται μορφολογικά και θεματικά. Δίπλα σε παλιότερους δημιουργούς που γράφουν σε παραδοσιακή μορφή στίχου, οι νεότεροι ανανεώνουν μορφολογικά και εκφραστικά τον ποιητικό τους λόγο. Εκπρόσωποι της παραδοσιακής ποίησης είναι οι: Διονύσης Τροβάς, Βασίλης Ρώτας, Έλλη Αλεξίου, Χάρης Σακελλαρίου, Παύλος Κριναίος, Βασίλης Χαρωνίτης, κ. ά., που συνεχίζουν την ποιητική τους παραγωγή της δεκαετίας του 1970-80. Παράλληλα, οι νεότεροι, Ρένα Καρθαίου, Θέτη Χορτιάτη, ο πολυβραβευμένος Δημήτρης Μανθόπουλος, η Ντίνα Χατζηνικολάου, είναι «οι εξπρεσσιονιστές που δίνουν περισσότερη έξαρση στον συναισθηματικό κόσμο του παιδιού» και παράγουν έργο κυρίως τη δεκαετία 1970-1980 αλλά και στη συνέχεια, ενώ εμφανίζονται νεότροποι ή νεωτερικοί ποιητές  στις αρχές της ίδιας δεκαετίας, όπως οι: Χρυσούλα Σαμίου-Σκανδάμη, Χρυσούλα Χατζηγιαννού, Άλκηστης Κοντογιάννη, Κώστας Καλαπανίδας. Θ. Κ. Τρουπής, Φώντας Λάδης, Ελένη Χωρεάνθη, Νίκη Βούρβουλη. 

    Κατά την περίοδο αυτή αναφέρουμε ενδεικτικά έργα τους: Χάρη Σακελλαρίου, Το αλφαβητάρι των πουλιών (1982), Γιώργη Κρόκο, Φυσαρμόνικες (1980), Η κιβωτός (1983), Σταλαγματιές (21987) κ.ά., Ρένα Καρθαίου, Ανοιξιάτικα και κυπαρισσόμηλα (1982), Δημήτρη Μανθόπουλο, Με λένε ήλιο, Η κιθάρα της αγάπης (1977), Σαράντα χαμόγελα (1982), Τα βούκινα της σιωπής (1991), Ιστορίες και ποιήματα για μικρούς και μεγάλους (1997), Κώστα Καλαπανίδα, Κύριε δάσκαλε (1978), Μ’ αλογάκι φτερωτό (1995), Νίκο Κανάκη, Το διψασμένο λαφάκι (1983), Ο λόφος με τους κορυδαλλούς (1990), Τα ηλιοτρόπια (1997), Βασίλη Χαρωνίτη, Καλημέρα στην άνοιξη (1977), Ντίνα Χατζηνικολάου, Το βιβλίο της Μυρτώς (1975), Καλημέρα-καληνύχτα (1980), Χρυσό καλοκαίρι (1998), Ποιήματα για παιδιά προσχολικής και πρωτοσχολικής ηλικίας (1999), Όλη η γη τραγουδάει (2000), Θέτη Χορτιάτη, Τα μήλα-τα φύλλα (1978), Κούνια Μπέλα (1979), Χρυσούλα Σαμίου-Σκανδάμη, Γαλάζια πουλιά (1979), Κάτασπρα βότσαλα (1981), Γεωργία Ανεζίνη-Λεράκη, Πεταλούδες (1978), Θ. Κ.Τρουπής, Κοράλια (1980), Τα τραγούδια της γιαγιάς (1992), Νεραντζούλα φουντωτή (1992), Τα παιδικά (1998), Νίκη Βούρβουλη, Γύρω-γύρω όλοι στη μέση η χαρά (1977), Ελένη Χωρεάνθη, Στο περιβόλι του Θεού (1979), Το δέντρο της γης (1985), Γιώργος Μαρίνος, Καραμελοχώρα (1978), Άλκηστις Κοντογιάννη, Μανταλάκια στην απλώστρα, ποιήματα στη σιδερώστρα (1976), Φώντα Λάδη, Άρες, μάρες, κουκουνάρες (1977), Ζέφη Δαράκη, Το παιχνίδι να ονειρεύεσαι (1981), Δημήτρης Νικορέτζος, Λόγια της καρδιάς (1990), Τέσσερα βήματα στα σύννεφα, κ. ά. Όλοι οι παραπάνω ποιητές, με ελάχιστες εξαιρέσεις, συνεχίζουν και στις επόμενες δεκαετίες, ενώ παράλληλα εμφανίζονται νέοι στον χώρο με έργα μετά τα μέσα της δεκαετίας του ’80. Ορισμένοι απ’ αυτούς, αξιόλογοι είναι οι εξής:  Γιώργος Κυπριωτάκης, Στίχοι για τους μικρούς μας φίλους (1988), Ελένη Αντωνάκου, Νότες ποιημάτων (1995), Ταξιάρχης Ζαγγανάς, Τα τραγούδια της ζωής (1995), Αντώνης Λαμπρινίδης, Της αυγής δροσούλες (1997), Γιάννης Σμυρνιωτάκης, Τα πρώτα μου ποιήματα (31995), Άρης Κούνας, Μια αλεπού από τον Πόρο(1995), Τα μήλα του γλυκού νερού (1996), και οι ποιήτριες των ληρολογημάτων (Limericks),των εύθυμων, χιουμοριστικών και με παράλογα στοιχεία ποιημάτων, Λιάνα Αρανίτου και Καίτη Σταθούδη, καθώς και άλλοι, όπως η Σοφία Παράσχου-Χατζηδημητρίου, Γιώτα Παρθενίου, Βαγγέλης Τασιόπουλος, Παναγιώτης Φωτέας, Ελένη Χωρεάνθη, Παυλίνα Παμπούδη.

     Τις τελευταίες δεκαετίες του 20ού αιώνα καλλιεργείται έντονα το διήγημα και το μυθιστόρημα. Η μυθοπλασία, κυρίως στο μυθιστόρημα, αγκαλιάζει πιο σύνθετες μορφές ζωής και οι συγγραφείς απευθυνόμενοι σε μεγαλύτερης ηλικίας παιδιά, νέους και εφήβους, ασχολούνται με σύγχρονα, όπως προαναφέραμε, κοινωνικά προβλήματα. Οι παλιότεροι συγγραφείς δίνουν και άλλα έργα, ενώ μέσα στη δεκαετία του ’80 παρουσιάζονται και νεότεροι. Το διήγημα με κοινωνικά, ιστορικά και άλλα θέματα υπηρετούν οι: Χάρης Σακελλαρίου, Όμορφος κόσμος (1982), Γεωργία Ανεζίνη-Λεράκη, Ο Σπαθάτος (1981), Κάτι ακόμα πιο γλυκό (1982), Άλκης Τροπαιάτης, Χριστουγεννιάτικα… διηγήματα (1980), Μαριγούλα, Μαριγώ…, Καλλιόπη Σφαέλου-Βενιζέλου, Μικροί αγωνιστές (1979), Πιπίνα Τσιμικάλη, Ιστορίες της Κατοχής (1979), Σοφία Φίλτιση, Νιότη δίχως τραγούδια (1978), Θαλασσινά παιδικά διηγήματα (1977), Σπύρος Τσίρος, Ο ήλιος με τα κρόσσια (1977), Ι. Δ. Ιωαννίδης, Το άσπρο άλογο (1977), Παντελής Καλιότσος, Η μύγα (1977), Νίτσα Τζώρζογλου, Νησιά στο κύμα (1977), Σπύρου Παναγιωτόπουλου, Ναυτικά διηγήματα (1979), Λέλα Φωτιάδου-Μπαλαφούτη, Κρα-Κρα (1980), Παύλος Βαλασάκης, Διηγήματα, και άλλοι νεότεροι.

     Το ιστορικό μυθιστόρημα και οι μυθιστορηματικές βιογραφίες αποτελούν τα πλέον προσφιλή μυθιστορηματικά είδη για τους περισσότερους συγγραφείς. Οι τελευταίοι αντλούν τα θέματά τους από το πλούσιο υλικό της παλαιοντολογίας, της προϊστορίας, την ιστορία της αρχαιότητας, ελληνικής και ρωμαϊκής, της βυζαντινής περιόδου και της φραγκοκρατίας και φυσικά της νεότερης ιστορίας μας. Και πριν τη μεταπολίτευση είχε καλλιεργηθεί το είδος αυτό με περισσή φροντίδα και ενθουσιασμό και πολλές φορές αποτέλεσε το ευκολότερο είδος για εκμετάλλευση των εθνικών ιδεωδών και την καλλιέργεια των εθνικών ιδεολογημάτων.

     Οι κυριότεροι εκπρόσωποι κατά την πρώτη δεκαετία της μεταπολίτευσης είναι οι παλαιότεροι συγγραφείς: Γεωργία Ταρσούλη, Τη υπερμάχω στρατηγώ (1975), Μαρούλα Κλιάφα, Οι πελαργοί θα ξανάρθουν (1975), που αναφέρεται στη δικτατορία, Πηνελόπη Μαξίμου, Στα χρόνια του Αλέξιου Κομνηνού (1976), Καλλιόπη Σφαέλου-Βενιζέλου, Για τον πατέρα (1982), εμπνευσμένο από το δράμα των αγνοουμένων της κυπριακής τραγωδίας του 1974, Ζωή Κανάβα, Λιοντάρια στον ιππόδρομο (1978), Μπάμπη Γραμμένου, Μέγας Αλέξανδρος. Τα παιδικά του χρόνια (1977), Λίλη Καλούτσα-Μαυροκεφάλου, Άγις (1977), Κίρα Σίνου, Στη χώρα των μαμμούθ (1977), Νίτσα Τζώρζογλου, Όταν οργίζεται η γη (1978), ο Κύπριος Ιάκωβος Κυθρεώτης, Τον καιρό του Λεοντόκαρδου (1979), Λότη Πέτροβιτς-Ανδρουτσοπούλου, Ο μικρός αδελφός (1976), Διδώ Σωτηρίου, Μέσα στις φλόγες (1978) Ι.Δ.Ιωαννίδης, Τα τρία παιδιά (1980), Πιπίνα Τσιμικάλη, Ψηλά στη στάνη της Γαρυφαλιάς (1976), Ζωρζ Σαρρή, Τα γενέθλια (1977) που αναφέρονται στην επτάχρονη δικτατορία.

      Και τα άλλα είδη του σύγχρονου μυθιστορήματος, περιπετειώδες κοινωνικό, επιστημονικής φαντασίας, μυστηρίου, οικολογικό, ταξιδιωτικό, καλλιεργούνται επίσης κατά την περίοδο αυτήν.

     Περιπετειώδη είναι τα μυθιστορήματα της Άλκης Γουλιμή, Η εξαφάνιση του Ανταίου (1974), Ο χαμένος θησαυρός (1977), Το μυστικό του κόκκινου σπιτιού, κ. ά. που έγραψε σε προηγούμενη περίοδο, της Καλλιόπης Σφαέλου-Βενιζέλου, Η ιστορία του Φιρφιρή, Ο θησαυρός στη Ναύπακτο (1979), Μικροί ντεντέκτιβς (1979), Το μυστικό του σοφού, της Κίρας Σίνου, Το αίνιγμα του πύργου (1978), της Ελένης Βαλαβάνη, Ένας θεός ξεπετιέται (1979), επιστημονικής φαντασίας είναι τα έργα της Άννας Σαφιλίου, Το μυστικό του Σίμου (1977), οικολογικού ενδιαφέροντος είναι τα μυθιστορήματα της Γαλάτειας Γρηγοριάδου-Σουρέλη, Εμένα με νοιάζει (1976), Αγνής Παπάκου-Λάγου, Το μυστικό του πατέρα (1979). Κοινωνικό με πολιτικές προεκτάσεις προβληματισμό διακρίνει τα έργα της Μαρούλας Κλιάφα, Ένα δέντρο στην αυλή μας (1980) και οι Πελαργοί θα ξανάρθουν (1982), κοινωνικό με ηθογραφικά στοιχεία, τα έργα Τα στενά παπούτσια (1979),  της Ζωρζ Σαρρή, το Έζησαν εκείνοι καλά της Κύπριας Μ. Πυλιώτου, Το δουλάκι, της Δανάης Τσουκαλά και Ο Κήπος με τ’ αγάλματα, της Ελένης Σαραντίνη-Παναγιώτου. Τέλος, ταξιδιωτικά μυθιστορήματα έγραψαν η Σοφία Ζαραμπούκα, Η παρέα ταξιδεύει (1978), και η Γιολάντα Πατεράκη, Το πιο παράξενο ταξίδι (1979).
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